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พันธุ” มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความหมายของชื่อเมืองและภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรม

จากชื่อเมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีน ผูวิจัยวิเคราะหชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีนใน 6 

มณฑล จำนวน 83 ชื่อเมือง โดยใชแนวคิดเรื่องการจัดกลุมทางความหมายและอรรถศาสตรชาติพันธุ 

 ผลการศึกษาความหมายของชื่อเมือง พบวาศัพทหลักในชื่อเมืองมี 9 กลุมความหมาย กลุม

ความหมายท่ีปรากฏมากที่สุดคือ ความหมายเก่ียวกับเขตการปกครอง สวนของศัพทขยายมี 12 กลุม

ความหมาย กลุมความหมายที่ปรากฏมากที่สุดคือ ลักษณะทางภูมิศาสตร เมื่อนำความหมายของ

ศัพทหลักและศัพทขยายมาเปรียบเทียบกัน พบวากลุมความหมาย “เขตการปกครอง” และ กลุม

ความหมาย “น้ำและแหลงน้ำ” ปรากฏในชื่อเมืองมากที่สุด สวนรูปศัพทที่ปรากฏความถี่สูงสุดในชื่อ

เมืองทั้งหมดคือ “州” (zhōu) [โจว] จากความหมายที่พบนี้สามารถวิเคราะหภาพสะทอนทางสังคม

และวัฒนธรรมจากชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีนได 7 ดาน ภาพสะทอนที่เชื่อมโยงกับโลกทัศน

ของคนในพื้นที่มากที่สุดคือ ลักษณะทางภูมิศาสตร รองลงมาคือ พรรณพืชและพรรณสัตว วิถีชีวิต 
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ระหวางคนกับพื้นที่ ดังเชนชื่อเมืองทั้ง 6 มณฑลทางภาคตะวันออกของประเทศจีนที่ชื่อมโยงใหเห็น

โลกทัศนของคนจีนที่สัมพันธกับสภาพแวดลอมทางธรรมชาติรวมทั้งบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 
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ที่มาและความสำคัญของปญหา 

 ภาษาถือเปนวัฒนธรรมหรืออาจกลาวไดวา คือสวนหนึ่งของวัฒนธรรม อันสะทอนใหเห็น

ถึงขนบธรรมเนียมและประเพณีที่ถายทอดในแตละสังคม ภาษาและวัฒนธรรมตางแสดงใหเห็นถึง

ความเหมือนและความตางของมนุษย และมีความเปนสากล กลาวคือทุกสังคมตางมีเปนของตนเอง         

ในขณะเดียวกันก็มีลักษณะเฉพาะและแตกตางกันตามแตละสังคม นอกจากนี้มนุษยไดสรางสรรค

ภาษาและวัฒนธรรมขึ้น เพื่อใชสื่อสารระหวางกันในกลุมชาติพันธุของตนจึงเกิดเปนการเรียนรู และ

ถายทอดสืบตอกันมา ภาษาเปนตัวกำหนดวัฒนธรรม และวัฒนธรรมก็เปนตัวกำหนดภาษา ดังนั้น

ภาษาและวัฒนธรรมจึงกำหนดซึ่งกันและกัน (Greenberg, 1977, อางถึงใน อัญชลี สิงหนอย, 2546: 

51) 

 รูปแบบทางภาษาหนึ่งที่สะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรม คือ การตั้งชื่อ กลาวคือ การตั้งชื่อ

สะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมในแงคานิยมและสภาพแวดลอมของสังคมวัฒนธรรมหนึ่ง เชน การตั้งชื่อ

บุคคลในวัฒนธรรมไทย ใหความสำคัญกับความเชื่อในเรื่องสิ่งมงคล เพื่อเสริมความมงคลใหกับการ

ดำเนินชีวิต การตั้งชื่อไมเพียงใชในการระบุตัวบุคคล หากมนุษยยังใชการตั้งชื่อเพ่ือใหสามารถบงบอก

ตำแหนงของสถานที่ตาง ๆได นั่นคือ ชื่อสถานท่ี 

 เฮแลนเดอร (Helander, 1994: 123-134, quoted in  Helleland, 2002: 4) กลาววา    

ชื่อสถานที่เปนสวนหนึ่งของมรดกทางวัฒนธรรมของผูคน เปนเครื่องมือที่ใชในการแสดงความรูสึก

เกี่ยวกับทองถิ่นที่ตนอาศัย กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ ชื่อมีความสำคัญในประวัติศาสตร นอกจากนี้ชื่อ

สถานท่ียังเปนภาพสะทอนของการมีปฏิสัมพันธระหวางมนุษยและธรรมชาติผานชวงเวลาที่แตกตางกัน 

  ชื่อสถานที่จึงเขามามีบทบาทในการดำเนินชีวิตของมนุษย เพื่อชวยสรางความเขาใจตอกัน

ในการระบุตำแหนงที่อยูของตนหรือสถานที่นั้น ๆ ในแตละภูมิภาคของโลกมีลักษณะการตั้งชื่อใหแก

สถานที่ที่มีความสำคัญแตกตางกันออกไป ชื่อสถานที่ที่แสดงถึงลักษณะอาณาเขต เชน ชื่อประเทศ 

ชื่อรัฐ ชื่อมณฑล ชื่อจังหวัด ชื่อหมูบาน ชื่อสถานที่แสดงถึงประเภทสถานที่ เชน ชื่อวัด ชื่อวัง ชื่อ

แมน้ำ ชื่อคลอง ชื่อถนน เปนตน  

 ฉี่หงเหยียน และเซียวจิ ่วเกิน (Qi Hongyan and Xiao Jiugen, 2019: 87) นักวิชาการจาก

สถาบันวิจัยดานภาษาของมหาวิทยาลัยเจียงซี ศึกษาเรื่อง “ชื่อสถานที่ : แหลงรวบรวมวัฒนธรรม

สังคม และกิจกรรมทางประวัติศาสตร” พบวา ชื่อสถานที่เกิดจากการสรางสรรคกิจกรรมของมนุษย 

เพื่อสะทอนถึงชวงเวลาหนึ่งในประวัติศาสตร เปนสวนหนึ่งของมรดกทางวัฒนธรรม สามารถสะทอน

ถึงลักษณะทางวัฒนธรรมของเชื้อชาติที่แตกตางกัน โดยชื่อสถานที่มักจะสอดคลองกับกลุมชาติพันธุ 

และเกี่ยวของกับประวัติศาสตร ดังนั้นชื่อสถานที่จึงเปนตัวแทนของประวัติศาสตร สังคม ความคิด 

รวมถึงลักษณะพิเศษของภาษาและผลผลิตทางวัฒนธรรมของสังคมมนุษย   
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 ดังนั้น “ชื่อ” จึงไมใชเพียงแคคำเรียกแทนเพื่อสรางความเขาใจที่ตรงกัน แตยังบงบอกถึง

ความแตกตางของลักษณะทางภูมิศาสตร รวมไปถึงลักษณะทางสังคม วัฒนธรรม อัตลักษณของแตละ

พ้ืนที่ดวย จึงกลาวไดวาการศึกษาเก่ียวกับชื่อสถานที่นั้นมีความสำคัญเปนอยางยิ่ง   

 จากการสำรวจพบวามีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับชื่อสถานที่จำนวนมาก ดังเชนงานวิจัยที่

ศึกษาชื่อสถานที่ในประเทศไทย ไดแก มาโนช ตินลาสกุล (2556) “ศึกษาเรื่องชื่อบานนามเมือง เรื่อง

เลาชีวิตคนและชุมชนลุมทะเลสาบสงขลา” พบวา ความเปนมาของชื่อเมืองสะทอนความเชื่อเกี่ยวกับ

สิ่งศกัดิ์สิทธิ์ และวิญญาณ อีกทั้งยังความเปนมาของชื่อเมืองสะทอนอาชีพของผูคน เชนเดียวกับ รัตน

ดรุณ มณีเนตร บุญยงค เกศเทศ และกัลยา กุลสุวรรณ (2559) “ศึกษาเรื่องวัฒนธรรมภาษาในการตั้ง

ชื ่อบานนามเมืองของกลุ มชาติพันธุ ไทยเขมร และไทยกูย” พบวา ชื ่อเมืองมีความสัมพันธกับ

วัฒนธรรมความเชื่อ การตั้งถิ่นฐานตามตนไม การดำรงชีวิต และการทำหากิน  พรรณศิริ แจมอรุณ 

วุฒิพงษ ทองกอน และกชพร ขวัญทอง (2562) “ศึกษาการตั้งชื่อคลองและชื่อบานในอำเภอบางเสา

ธง” พบวาแนวทางการตั ้งชื ่อคลองและชื่อบานมีความสัมพันธคน สิ ่งของ ลักษณะภูมิประเทศ

ตลอดจนความเชื่อและเรื่องเลาใน    

 นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาชื่อสถานที่ในตางประเทศไวอยางนาสนใจ  เชน บุญมา 

พรมสาขา ณ สกลนคร และรัตนา จันทรเทาว (2560) “ศึกษาเรื่อง ชื่อเมืองในประเทศเยอรมณีท่ี

สัมพันธกับแมน้ำ” พบวาชื่อเมืองมีความสัมพันธกับแมน้ำหลายสาย อีกทั้งยังสะทอนใหเห็นถึง

วัฒนธรรมการตั้งชื่อโดยใชคำศัพทเกี่ยวกับแมน้ำมาตั้งเปนชื่อเมือง มธุรส แพทยชีพ (2560) “ศึกษา

เรื ่องชื ่อเมืองในภูมิภาคคันโตของญี่ปุ น” ในดานโครงสรางและความหมายของชื ่อเมือง พบวา 

โครงสรางชื ่อเมืองตั ้งแต 1-4 คำ และในดานความหมายชื่อเมืองสะทอนใหเห็นวาชาวญี่ปุ นให

ความสำคัญกับสิ่งแวดลอมและธรรมชาติ เปนตน  

 งานวิจัยที่กลาวมาขางตนนี้แสดงใหเห็นถึงคุณคาของการศึกษาชื่อสถานที่ ดังจะเห็นไดจาก

การศึกษาชื่อบานนามเมืองทั้งในประเทศไทยและตางประเทศลวนพบวา ชื่อบานนามเมืองสะทอน

ภาพทางสังคม วัฒนธรรม ความเชื่อ และวิถีชีวิตของผูคน สิ่งเหลานี้สะทอนผานความเปนมาและ

ความหมายของชื่อบานนามเมือง อีกทั้งยังแสดงใหเห็นถึงลักษณะของภูมิศาสตรที่แตกตางกันของ 

แตละพื้นที่ ดังนั้นการศึกษาเก่ียวกับชื่อบานนามเมืองจึงมีความสำคัญอยางยิ่ง  

 สาธารณรัฐประชาชนจีนเปนประเทศที่มีขนาดใหญเปนอันดับที่ 4 ของโลก บนพื้นที่     

ขนาดใหญนี้มีลักษณะภูมิประเทศที่หลากหลาย และมีกลุมชนตาง ๆ อาศัยอยูจำนวนมาก  ทางภาค

ตะวันออกของประเทศตามแนวชายฝ งเปนที ่ราบลุ มแมน้ำ มีความอุดมสมบูรณในดานพืชพันธุ

ธรรมชาติ ทางตอนเหนือเปนทุงหญา ทางตะวันตกเปนเขตเทือกเขา ที่ราบสูงและทะเลทราย และทาง

ตอนใตเปนดินแดนหุบเขา เป นตน (กรมสงเสร ิมการคาระหวางประเทศ, 2563) นอกจากนี้  
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สาธารณรัฐประชาชนจีนยังมีประวัติศาสตรและวัฒนธรรมประเพณีที่สืบทอดมาอยางยาวนาน เพราะ

ตั้งอยูบริเวณแหลงอารยธรรมลุมแมน้ำเหลืองอันเกาแกของโลก (กมลชนก โตสงวน, 2562)  

 หลิงเตอเซียง (Ling Dexiang, 2015: 47) ศึกษาเรื่อง “ลักษณะทางภูมิศาสตรของการตั้ง

ชื่อเมืองในประเทศจีน” พบวา ชื่อสถานท่ี คือ ซากดึกดำบรรพที่มีชีวิตของวัฒนธรรมทางสังคม และ

มรดกทางประวัติศาสตรวัฒนธรรมที่มีมาอยางยาวนาน ทำใหเขาใจวัฒนธรรมที่เก่ียวของกับการตั้งชื่อ

สถานที่ในประเทศจีนมากขึ้น และสามารถสืบทอดและสืบสานประเพณีจีนไดดีข้ึน ดังนั้นชื่อเมืองจึงมี

ความสำคัญและเปนสวนหนึ่งของวิถีชีวิตชาวจีน  

 ลักษณะดังกลาวเหลานี้สะทอนผานการตั้งชื่อเมืองในภาคตะวันตกของประเทศจีน ดังที่  

อรอนงค อินสะอาด (2560) ไดศึกษาความหมายของชื่อมืองในภาคตะวันตกประเทศจีน พบวา 

สามารถจัดกลุมความหมายของชื่อเมืองในภาคตะวันตกของประเทศจีน ไดดังนี ้

 ความหมายเกี่ยวของกับสิริมงคล โดยสะทอนใหเห็นวาชาวจีนใหความสำคัญกับความสงบ

สุข ความรมเย็น ไดแก  

 

เมืองอันคัง 安康 (Ānkāng)   คำวา 安 (ān) [อัน] แปลวา สงบสุข 

คำวา 康 (kāng)  [คัง] แปลวา แข็งแรง 

เมืองสุยหนิง 遂宁 (Suìníng) คำวา 遂 (suì) [สุย] แปลวา เมืองสุย 

คำวา 宁 (níng) [หนิง] แปลวา เงียบสงบ 

 

 ดังนั ้น ชื ่อเมืองอันคัง หมายถึง เมืองที ่สงบสุขและผูคนมีสุขภาพที่ดีแข็งแรง และชื่อ     

เมืองสุยหนิงจึงหมายถึง เมืองสุยที่มีความสงบสุข  

 ความหมายการเลี่ยงสิ่งไมเปนสิริมงคล ชาวจีนไมนิยมตั้งชื่อเมืองพองเสียงเสียงกับชื่อของ

จักรพรรดิ ดังชื่อ เมืองอ๋ีปน 宜宾 (Yíbīn) ซึ่งพองเสียงกับชื่อจักรพรรดิเจากวงอ้ี 

 

เมืองอ๋ีปน 宜宾 (Yíbīn) คำวา 宜 (yí) [อี๋] เปลี่ยนมาจาก คำวา 义 (yì) [อี้] 

 

 อีกทั้งยังพบวาชื่อเมืองมีความสัมพันธกับลักษณะภูมิประเทศของเมืองนั้น ดังนั้นชื่อเมืองจึง

มีลักษณะความหมายเก่ียวของกับทิศทาง แมน้ำ ภูเขา พืชพรรณ ไดแก 

 

เมืองฮูหลุนเปย 呼伦贝 (Hūlúnbèi) ตั ้งชื ่อตามชื ่อของทะเลสาบฮูหลุน และ

ทะเลสาบเปยเออร 
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เมืองฮ่ันจง 汉中 (Hànzhōng) คำวา 中 (zhōng)  [จง] แปลวา ตรงกลาง 

คำวา 汉 (hàn) [ฮั่น] แปลวา ชื่อแมน้ำฮ่ัน

ชื ่อเมืองฮั ่นจง หมายถึง เมืองที ่ต ั ้งอยู

ตอนกลางของแมน้ำฮั่น  

 

นอกจากชื่อเมืองภาคตะวันตกของประเทศจีนแลว ผูวิจัยยังพบวาชื่อเมืองภาคตะวันออกก็

นาสนใจเชนกัน เพราะชื ่อเมืองในภาคตะวันออกสะทอนโลกทัศนจากความหมายของชื่อไดอยาง

หลากหลาย ในดานความหมายของชื่อเมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีน มีตัวอยางดังนี ้

 ความหมายเกี่ยวกับความเปนสิริมงคล ในองคประกอบของชื่อเมืองมีคำวา 安 (ān) [อัน] 

แปลวา สงบสุข , 宁 (níng) [หนิง] แปลวา สงบ เงียบสงบ, 平 (píng) [ผิง] ราบเรียบ, ราบรื่น ไดแก 
 

เมืองไทอัน 泰安 (Tàiān)   

เมืองจ๋ีอัน 集安 (Jíān) 

เมืองหนิงโป 宁波 (Níngbō)   

เมืองหวยอัน 淮安 (Huái’ān)   

เมืองหนานผิง 南平  (Nánpíng)   
 

 การนำคำบอกทิศทางมาเปนองคประกอบของชื ่อเมือง ในชื ่อเมืองมี คำวา 南 (nán) 

[หนาน] แปลวา ทิศใต, 东 (dōng) [ตง] แปลวา ทิศตะวันออก ไดแก 

  

เมืองจ่ีหนาน 济南 (Jǐnán)  

เมืองหนานจิง 南京 (Nánjīng)   

เมืองตงหยิง 东营  (Dōngyíng)  
 

 ชื่อเมืองท่ีแสดงถึงลักษณะทางภูมิศาสตรของภาคตะวันออก  ในชื่อเมืองมักปรากฏคำศัพท 

ดังนี้ เชน 山 (shān) [ซาน] แปลวา ภูเขา, 湖 (hú) [หู] แปลวา ทะเลสาบ,  岛 (dӑo) [ตาว] แปลวา 

เกาะ, 海 (hǎi) [ไห] แปลวา ทะเล ลักษณะดังกลาวปรากฏในชื่อเมืองตาง ๆ ไดแก 
 

เมืองซานตง  山东 (Shāndōng) 

 เมืองชิงตาว  青岛 (Qīngdӑo) 

 เมืองเวยไห  威海 (Wēihǎi)  

เมืองอูหู  芜湖 (Wúhú)  
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 นอกจากนี ้ชื ่อเมืองมีความเกี ่ยวของกับอาหารหรือวัตถุทางธรรมชาติที ่สำคัญตอการ

ดำรงชีวิต เชน เมืองเหยียนเฉิง 盐城 (Yánchéng) คำวา 盐 (yán) [เหยียน] แปลวา เกลือ เนื่องจาก

เปนเมืองที่มีแหลงผลิตเกลือที่สำคัญหลายแหง  

 จากการสำรวจเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของพบวา ยังไมพบวามีผูใดศึกษาชื่อเมืองในภาค

ตะวันออกของประเทศจีนทั้งในดานความหมาย ตลอดจนภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมจากชื่อ

เมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีน ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงประสงคจะศึกษาชื่อเมืองในภาคตะวันออก

ของประเทศจีน เพื่อทำใหทราบโครงสรางทางความหมาย รวมไปถึงภาพสะทอนทางสังคมและ

วัฒนธรรมจีน และเพ่ือเปนประโยชนตอการศึกษาภาษาและวัฒนธรรมขามพรมแดน  

 

วัตถุประสงค  

  1. เพ่ือศึกษาความหมายของชื่อเมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีน 

 2. เพื ่อศึกษาภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมจากชื ่อเมืองในภาคตะวันออกของ

ประเทศจีน 

 

คำถามวิจัย 

 1. ความหมายของชื่อเมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีนเกี่ยวของกับเรื่องใดบาง 

 2. ชื่อเมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีนสะทอนใหเห็นถึงสภาพสังคมและวัฒนธรรมจีน

ดานใดบาง และอยางไร 

 

สมมติฐานการวิจัย 

   1. ความหมายของชื่อเมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีนเกี่ยวของกับเรื่องความเปนสิริ

มงคลเปนสำคัญ 

  2. ชื่อเมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีนสะทอนใหเห็นถึงความเชื ่อเรื่องความเปน     

สิริมงคลของชาวจีน 

 

ขอบเขตการศึกษา 

  งานวิจัยนี้เปนงานวิจัยเอกสาร ไมใชงานวิจัยภาคสนาม ผูวิจัยจำกัดขอบเขตขอมูลชื่อเมือง

เฉพาะที่ปรากฏในภาคตะวันออกของประเทศจีน จำนวนทั้งสิ้น 83 ชื่อ ซึ่งเปนขอมูลที่เผยแพรใน
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เว็บไซตของศูนยขอมูลเพื ่อธุรกิจไทยในจีน (www.thaibizchina.com) ตั ้งแต พ.ศ 2550 – 2565 

เทานั้น 

  สวนขอมูลเกี่ยวกับความหมายของชื ่อเมือง ผูวิจัยคนควาจากสารานุกรมบริแทนนิกา 

(www.britannica.com) พจนานุกรมจีน-ไทย ฉบับใหม (现代韩泰词典) ฉบับพิมพครั้งที่ 36 พ.ศ. 

2561 รวมท้ังบทความวิชาการและเว็บไซตตาง ๆ ที่เผยแพรในชวงระหวางป พ.ศ 2550-2565 

  

วิธีการศึกษา 

           1. ศึกษาเอกสารวิจัยที่เกี่ยวของ 

  1.1 สำรวจและศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เก่ียวของกับการศึกษาชื่อสถานที่  

  1.2 ศึกษาแนวคิดทฤษฎีที่เกี ่ยวของกับการวิเคราะหโครงสรางภาษาการจัดกลุมทาง

ความหมาย รวมท้ังการศึกษาดานภาษากับโลกทัศนและภาษากับวัฒนธรรม 

  2. การเก็บขอมูล  

  งานวิจัยนี้เก็บขอมูลจากชื่อเมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีนในเขตพื้นที่ 6 มณฑล 

จำนวนทั้งสิ้น 83 ชื่อเมือง โดยมีเกณฑการคัดเลือกพื้นที่เก็บขอมูลดังนี ้ 

         สาธารณรัฐประชาชนจีนแบงการปกครองทองถ่ินออกเปน 3 ระดับ ไดแก  

 ระดับที่ 1 โครงสรางการปกครองทองถิ่นที่ขึ ้นตรงกับรัฐบาลกลาง (Provincial 

level) แบงออกเปน 4 แบบ คือ การปกครองทองถิ่นระดับมณฑล การปกครองทองถิ่นแบบมณฑล

ปกครองตนเอง การปกครองทองถ่ินแบบเทศบาลนคร การปกครองทองถ่ินแบบเขตบริหารพิเศษ 

 ระดับที่ 2 โครงสรางการปกครองทองถิ่นที่ขึ ้นตรงกับหนวยงานทองถิ่นระดับ

มณฑล แบงออกเปน 2 ชั้น คือ ขั้นที่ 1 หนวยการปกครองสวนทองถิ่น ในระดับจังหวัด (Prefectural 

level) ขั้นที่ 2 หนวยการปกครองสวนทองถิ่น ระดับเทศมณฑลหรืออำเภอ (Country level)  

 ระดับที่ 3 โครงสรางการปกครองทองถิ่นระดับที่ขึ้นตรงกับหนวยงานสวนทองถ่ิน

ระดับจังหวัด (Prefectural level) และหนวยการปกครองสวนทองถิ่น ระดับเทศมณฑลหรืออำเภอ 

(Country level) เรียกวา หนวยงานการปกครองทองถ่ินในระดับตำบล (Township level) 

   การศึกษาครั้งนี้ศึกษาเฉพาะชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของประเทศจีนภายใตการ

ปกครองทองถิ่น 2 ระดับ คือ ระดับที่ 1 โครงสรางการปกครองทองถิ่นที่ขึ ้นตรงกับรัฐบาลกลาง 

(Provincial level) ประเภทการปกครองระดับมณฑล และระดับที่ 2 โครงสรางการปกครองที่ข้ึนตรง

กับหนวยงานทองถิ ่นระดับมณฑล ขั ้นที ่ 1 หนวยการปกครองสวนทองถ ิ ่น ในระดับจังหวัด 

(Prefectural level) จำนวนชื่อเมืองท้ัง 83 ชื่อ แบงออกตามพ้ืนที่ 6 มณฑลของประเทศจีน ดังนี ้
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   1) มณฑลซานตง (山东)  จำนวน 17 ชื่อ ดังนี ้

1. 济南 นครจี่หนาน 

2. 青岛 เมืองชิงตาว 

3. 淄博 เมืองจือปว 

4. 枣庄 เมืองจาวจวง 

5. 东营 เมืองตงหยิง 

6. 烟台 เมืองเยียนไถ 

7. 潍坊 เมืองเหวยฟาง 

8. 济宁 เมืองจ่ีหนิง 

9. 泰安 เมืองไทอัน 

10. 威海 เมืองเวยไห 

11. 日照 เมืองรื่อจาว 

12. 莱芜 เมืองหลายอู 

13. 临沂 เมืองหลินอ๋ี 

14. 德州 เมืองเตอโจว 

15. 聊城 เมืองเหลียวเฉิง 

16. 滨州 เมืองปนโจว 

17. 菏泽 เมืองเหอเจอ 

 

   2) มณฑลเจอเจียง (浙江)  จำนวน  11 ชื่อ ดังนี้ 

1. 杭州 นครหางโจว 

2. 宁波 เมืองหนิงโป 

3. 温州 เมืองเวินโจว 

4. 湖州 เมืองหูโจว 

5. 嘉兴 เมืองเจียซิง 

6. 绍兴 เมืองเสาซิง 

7. 金华 เมืองจินหัว 

8. 衢州 เมืองฉวีโจว 

9. 舟山 เมืองโจวซาน 

10. 台州 เมืองไถโจว 

11. 丽水 เมืองลี่สุย 
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    3) มณฑลเจียงซู (江苏) จำนวน 13 ชื่อ ดังนี้ 

1. 南京 นครหนานจิง 

2. 无锡 เมืองอูซ ี

3. 常州 เมืองฉางโจว 

4. 苏州 เมืองซูโจว 

5. 南通 เมืองหนานทง 

6. 扬州 เมืองหยางโจว 

7. 镇江 เมืองเจิ้นเจียง 

8. 泰州 เมืองไทโจว 

9. 徐州 เมืองสวีโจว 

10. 连云港 เมืองเหลียนหยุนก่ัง 

11. 淮安 เมืองหวยอัน 

12. 盐城 เมืองเหยียนเฉิง 

13. 宿迁 เมืองซูเชียน 

 

   4) มณฑลฝูเจี้ยน (福建) จำนวน 9 ชื่อ ดังนี ้

1. 福州 นครฝูโจว  

2. 厦门 เมืองเซี่ยเหมิน  

3. 漳州 เมืองจางโจว  

4. 泉州 เมืองเฉวียนโจว  

5. 莆田 เมืองผูเถียน  

6. 三明 เมืองซานหมิง 

7. 南平 เมืองหนานผิง  

8. 龙岩 เมืองหลงเหยียน 

9. 宁德 เมืองหนิงเตอ 

 

             5) มณฑลเจียงซี (江西) จำนวน 11 ชื่อ ดังนี ้

1. 南昌 นครหนานชาง 

2. 九江 เมืองจิ่วเจียง 

3. 景德镇 เมืองจิ่งเตอเจ้ิน 

4. 萍乡 เมืองผิงเซียง 
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5. 新余 เมืองซินหยู 

6. 吉安 เมืองจี๋อัน 

7. 宜春 เมืองอ๋ีชุน 

8. 鹰潭 เมืองอิงถาน 

9. 赣州 เมืองกานโจว 

10. 上饶 เมืองสางหราว 

11. 扶州 เมืองฝูโจว 

 

   6) มณฑลอานฮุย (安徽) จำนวน 16 ชื่อ ดังนี้ 

1. 合肥 นครเหอเฝย  

2. 淮北 เมืองหวยเปย  

3. 宿州 เมืองซูโจว  

4. 亳州 เมืองปอโจว  

5. 蚌埠 เมืองเปงปู  

6. 阜阳 เมืองฟูหยาง  

7. 淮南 เมืองหวยหนาน 

8. 滁州 เมืองฉูโจว  

9. 六安 เมืองลูอัน 

10. 马鞍山 เมืองหมาอันซาน  

11. 巢湖 เมืองฉาวหู  

12. 芜湖 เมืองอูหู  

13. 宣城 เมืองซวนเฉิง 

14. 铜陵 เมืองถงหลิง  

15. 池州 เมืองฉือโจว  

16. 安庆 เมืองอันชิ่ง 

17. 黄山 เมืองหวงซาน 
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 3. การวิเคราะหขอมูล   

 นำชื่อเมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีน จำนวน 83 ชื่อ มาวิเคราะหตามวัตถุประสงค

ของการวิจัย คอื  

 3.1 การวิเคราะหความหมายของชื่อเมือง 

 ผู ว ิจ ัยจำแนกศัพทที ่ประกอบในชื ่อออกเปนศัพทหลักและศัพทขยาย วิเคราะห

ความหมายของแตละศัพทแลวจัดกลุมความหมาย จากนั้นนับความถี่ของศัพทที่ปรากฏมาที่สุดทั้งใน

ศัพทหลักและศัพทขยาย และนับความถี่รวม ทั้งนี้เพื่อใหเห็นถึงความหมายสำคัญที่ปรากฏอยูในชื่อ

เมือง การจำแนกศัพทและการวิเคราะหความหมายของศัพทใชแนวคิดดังนี ้

 

       3.1.1 แนวคิดการจำแนกคำศัพท 

       แยกศัพทที่ประกอบในชื่อเมือง เนื่องจากชื่อเมืองเกิดจากการประสมคำ ดังนั้นจึง

ใชแนวคิดในการแยกศพัทจากคำประสม คำประสมประกอบดวยศัพทหลัก หมายถึง คำที่ทำหนาที่ให

ความหมายหลัก และศัพทขยาย หมายถึง คำที่ทำหนาที่เสริมขยายความหมายของศัพทหลัก 

                 ภาษาจีนใชโครงสรางการเร ียงคำแบบ “ศัพทขยาย + ศัพทหลัก” ดังนั้น         

การพิจารณาแยกศัพทจะจัดศัพทที่อยูหลัง เปน “ศัพทหลัก” และศัพทที่อยูดานหนาศัพทหลัก     

เปน “ศัพทขยาย”  

                  โครงสรางของศัพทหลักสวนใหญประกอบดวยคำมูล 1 คำ เชน คำวา 山东 

(Shāndōng) [ซานตง] ศัพทหลัก คือ คำวา “东” (dōng) [ตง] แปลวา ทิศตะวันออก คำวา 丽水  

(Líshuǐ) [ลี่สุย] ศัพทหลัก คือ คำวา “水” (shuǐ) [สุย] แปลวา แมน้ำ 

                       โครงสรางของศัพทขยายอาจเปนคำมูล 1 คำ หรือคำมูลเรียงกันมากกวา 1 คำ 

หรือคำมูลท่ีเปนคำประสมก็ได ดังตัวอยาง 

           ศัพทขยายประเภทคำมูล 1 คำ เชน คำวา 浙江 (zhèjiāng) [เจอเจียง] ศัพทขยาย 

คือ 浙 (zhè) [เจอ] แปลวา บิดเบ้ียว คดโคง 

               ศัพทขยายประเภทคำประสม เชน คำวา 景德镇 (Jǐngdézhèn) [จิ่งเตอเจิ ้น]  

ศัพทขยาย คือ คำวา  “景德” (Jǐngdé) [จิ่งเตอ] แปลวา ชื่อรัชศกในสมัยจักรพรรดิซงเจินจง 

   

             3.1.2 การจัดกลุมทางความหมายของชื่อเมือง 

                  การจัดกลุมความหมายของชื่อเมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีนใชแนวคิด

เรื่องการจัดกลุมทางความหมาย (semantic field) ของยูจีน ไนดา (Nida, E., 1975: 174-186 อาง

ถึงในศริิลักษณ ทวีกิจรุงทวี, 2547: 19-23) โดยมีข้ันตอนดังตัวอยางตอไปนี ้
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    1) จำแนกคำเรียกชื่อเมืองออกเปนคำศัพทยอย โดยคำศัพทที่จำแนกออกมา

ตองมีความหมายสมบูรณในตัวเอง เชน คำวา “山东” (shāndōng) แยกศัพทออกเปน 2 คำศัพท 

คือ คำวา“山” (shān) [ซาน] แปลวา ภูเขา และคำวา “东” (dōng) [ตง] แปลวา ทิศตะวันออก    

ในสวนของศัพทที่มีความหมายกำกวม จะไมแยกศัพทออกมา เชน คำวา “马鞍” (mǎān) [หมาอัน] 

ซึ่งเปนคำประสมที่มีความหมายใหม แปลวา อานมา หากแยกศัพทนี้ออกเปน 2 คำศัพท คอื 马 (mǎ) 

แปลวา มา และ 鞍 (ān) อาน ก็จะทำใหความหมายไมชัดเจน กรณีนี้ผูวิจัยจะไมแยกคำศัพทออกมา  

                 2) นำคำศัพทที่จำแนกแลวมาพิจารณาความหมาย โดยแบงคำศัพทออกเปน

นามทั่วไป และนามเฉพาะหรือชื่อเฉพาะ ดังนี ้

      นามทั่วไป อิงตามความหมายประจำคำจากพจนานุกรม แลวคนควาขอมูล

เพ่ิมเติมจากบทความวิชาการและเว็บไซตตาง ๆ เพ่ือยืนยันความถูกตองของขอมูล   

                 นามเฉพาะหรือชื ่อเฉพาะ ในที่นี ้หมายถึงชื่อบุคคล หรือชื่อสถานที่สำคัญ 

ผูวิจัยจะไมพิจารณาจากความหมายตามศัพท แตจะพิจารณาความหมายตามสิ่งที ่อางอิงถึง เชน 

บุคคล หรือสถานที่ ซึ่งมีความสำคัญทางประวัติศาสตรของคนในพ้ืนที ่ 

      สวนชื ่อแมน้ำ ชื ่อทะเลสาบ หรือชื่อภูเขา เชนเดียวกับนามเฉพาะหรือชื่อ

เฉพาะ ผูวิจัยวิเคราะหความหมายตามชื่อที่อางถึง ไมพิจารณาจากความหมายตามศัพท เนื่องจาก

สามารถอธิบายถึงความสัมพันธกับคนในพ้ืนที่ได  

         3) จัดประเภทของคำศัพทแนวคิดทางไวยากรณแยกศัพทที่ประกอบในชื่อ

เมือง  คือ “ศัพทขยาย + ศัพทหลัก” โดยคำศัพทที่ปรากฏเปนคำแรกของชื่อเมือง ถือเปนศัพทขยาย 

ซึ่งอาจมีมากกวา 1 ศัพท ผูวิจัยจัดเปน “ศัพทขยาย” ทั้งหมด เนื่องจากทำหนาที่ขยายความหมาย

ของศัพทหลัก ในสวนของศัพทคำสุดทาย ถือเปนศัพทที่มีความสำคัญที่สุด เพราะเปนคำที่แสดง

ความหมายหลักของคำนั้น ผู วิจัยจัดคำศัพทเหลานั้นเปน “ศัพทหลัก” เชน 山东 (Shāndōng)   

[ซานตง] ซึ ่งศัพทขยาย คือ คำวา “山”(shān) [ซาน] แปลวา ภูเขา ศัพทหลัก คือ คำวา “东” 

(dōng) [ตง]  แปลวา ทิศตะวันออก 

                4) จัดกลุมความหมายของศัพทหลักและศัพทขยาย ตามแนวคิดเรื่องการจัด

กลุมทางความหมาย (semantic field) ของยูจีน ไนดา คอื นำแตละคำมาเปรียบเทียบความหมายกัน 

คำที่ม ีองคประกอบทางความหมายยอย (semantic component) ร วมก ัน ก ็จ ัดอย ู  ในกลุม

ความหมายเดียวกัน เชน 山 (shān) [ซาน] แปลวา ภูเขา, 湖 (hú) [หู] แปลวา ทะเลสาบ, 岛 (dӑo) 

[ตาว] แปลวา เกาะ, 海 (hǎi) [ไห] แปลวา ทะเล เปนตน คำขางตนมีองคประกอบทางความหมาย

ยอยรวมกันคือ เกี่ยวของกับสภาพทางภูมิศาสตร จึงจัดคำเหลานี้ในกลุมความหมาย “ลักษณะทาง

ภูมิศาสตร” 
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ตัวอยาง การจัดกลุมทางความหมายของชื่อเมือง 

 

เมืองซานตง 山东 (Shāndōng) ศัพทขยาย คำวา 山(shān) [ซาน] แปลวา ภูเขา 

ศัพทหลัก คำวา 东 (dōng) [ตง]  แปลวา ทิศตะวันออก 

เมืองหวงซาน 黄山(Huángshān) ศัพทขยาย คำวา 黄 (huáng) [หวง] แปลวา สีเหลือง 

ศัพทหลัก คำวา 山 (shān) [ซาน] แปลวา ภูเขา 

เมืองชิงตาว 青岛 (Qīngdӑo) ศัพทขยาย คำวา 青 (qīng) [ชิง] แปลวา สีเขียว 

ศัพทหลัก คำวา 岛 (dӑo) [ตาว] แปลวา เกาะ 

เมืองหนานผิง 南平  (Nánpíng) ศัพทขยาย คำวา 南 (nán) [หนาน] แปลวา ทิศใต  

ศัพทหลัก คำวา 平 (píng) [ผิง] แปลวา ราบเรียบ 

เมืองไทอัน 泰安 (Tàiān) ศัพทขยาย คำวา 泰 (tài) [ไท] แปลวา สงบสุข, สันติ 

ศัพทหลัก คำวา 安 (ān) [อัน] แปลวา สงบสุข  

 

             ชื ่อเมืองขางตนสามารถนำมาจัดกลุ มความหมายของศัพทหลักและศัพทขยาย          

ไดดังนี ้

             1) กลุมความหมายของศัพทหลัก แบงออกเปน 3 กลุม ไดแก  

                       1.1) ลักษณะทางภูมิศาสตร คำศัพทที่ปรากฏ คือ 山 (shān) [ซาน] แปลวา ภูเขา, 

岛 (dӑo) [ตาว] แปลวา เกาะ 

         1.2) ตำแหนงและท ิศทาง คำศ ัพท ท ี ่ปรากฏ ค ือ 东 (dōng) [ตง] แปลวา          

ทิศตะวันออก 

        1.3) ความเปนสิริมงคล คำศัพทที่ปรากฏ คือ 平 (píng) [ผิง] แปลวา ราบเรียบ, 

安 (ān) [อัน] แปลวา สงบสุข  

   2) กลุมความหมายของศัพทขยาย แบงออกเปน 4 กลุม ไดแก  

        2.1) ลักษณะทางภูมิศาสตร คำศัพทที่ปรากฏ คือ 山 (shān) [ซาน] แปลวา ภูเขา 

        2.2) ตำแหนงและทิศทาง คำศัพทที่ปรากฏ คือ 南 (nán) [หนาน] แปลวา ทิศใต 

        2.3) คุณสมบัติ คำศัพทที่ปรากฏ คือ 黄 (huáng) [หวง] แปลวา สีเหลือง, 青 

(qīng) [ชิง] แปลวา สีเขียว 

        2.4) ความเปนสิริมงคล คำศัพทที่ปรากฏ คือ 泰 (tài) [ไท] แปลวา สงบสุข, สันต ิ
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             3.2 แนวคิดการวิเคราะหภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรม 

   การวิเคราะหภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมจีนจากชื่อเมืองในภาคตะวันออก

ของประเทศจีนใชแนวคิดอรรถศาสตรชาติพันธุ (Ethnosemantics) โดยมุงเนนวิเคราะหจากกลุม

ความหมายของคำศัพทในชื่อเมืองเชื่อมโยงกับสภาพทางสังคมและวัฒนธรรมของจีน โดยใชวิธีการ

พรรณนาวิเคราะห 

 

ตัวอยาง การวิเคราะหภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรม 

 

เมืองซานตง 山东 (Shāndōng) คำวา 山(shān) [ซาน] แปลวา ภูเขา 

คำวา 东 (dōng) [ตง]  แปลวา ทิศตะวันออก 

เมืองชิงตาว 青岛 (Qīngdӑo) คำวา 青 (qīng) [ชิง] แปลวา สีเขียว 

คำวา 岛 (dӑo) [ตาว] แปลวา เกาะ 

เมืองเวยไห 威海  (Wēihǎi) คำวา 威 (wēi) [เวย] แปลวา อานุภาพ 

คำวา 海 (hǎi) [ไห] แปลวา ทะเล 

เมืองอูหู 芜湖 (Wúhú) คำวา 芜 (wú) [อู] แปลวา มีหญาและพืชมากมาย 

คำวา 湖 (hú) [หู] แปลวา ทะเลสาบ 

          

  ชื่อเมืองขางตนสะทอนใหเห็นถึงสภาพแวดลอมทางธรรมชาติ ในดานลักษณะทาง

ภูมิศาสตร โดยพิจารณาจากคำศัพทที่มีกลุมความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร สามารถ

แบงประเภทตาง ๆ ไดดังตอไปนี ้

   1) ลักษณะภูมิประเทศแบบภูเขา คำที่ปรากฏ คือ คำวา 山 (shān) [ซาน] แปลวา 

ภูเขา เชน 山 (shān) [ซาน] + ตำแหนงและทิศทาง ดังชื่อเมืองซานตง 山东 (Shāndōng)  

   2) ลักษณะภูมิประเทศแบบหมูเกาะ คำที่ปรากฏ คือ คำวา 岛 (dӑo) [ตาว] แปลวา 

เกาะ เชน ลักษณะของเกาะ + 岛 (dӑo) [ตาว] ดังชื่อเมืองชิงตาว 青岛 (Qīngdӑo)  

   3) ลักษณะภูมิประเทศแบบชายฝงทะเล คำที่ปรากฏ คือ คำวา 海 (hǎi) [ไห] แปลวา 

ทะเล เชน ลักษณะอ่ืน ๆ ของเมือง + 海 (hǎi) [ไห] ดังชื่อเมืองเวยไห 威海 (Wēihǎi) 

   4) ลักษณะภูมิประเทศที่เปนแหลงน้ำ คำที่ปรากฏ คือ คำวา 湖 (hú) [หู] แปลวา 

ทะเลสาบ เชน ลักษณะของทะเลสาบ + 湖 (hú) [หู] ดังชื่อเมืองอูหู 芜湖 (Wúhú)  

              

   4. เรียบเรียงผลการศึกษาตามรูปแบบของบทความวิจัย 
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นิยามศัพท 

            ชื่อเมือง ในงานวิจัยนี้หมายถึง ชื่ออยางเปนทางการที่ใชเรียกเมืองในการปกครองระดับ

มณฑล และชื่อเมืองในการปกครองที่ข้ึนตรงกับหนวยงานทองถ่ินระดับมณฑล ขั้นที่ 1 (Prefectural-

level city)  

 

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ   

 1. ทำใหทราบลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่สะทอนจากชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีน 

 2. เปนแนวทางการศกึษาชื่อสถานที่ในเขตพ้ืนที่อ่ืนตอไป 

 3. เปนประโยชนตอการศึกษาภาษาและวัฒนธรรมขามพรมแดน  

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

   การศึกษาชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีน ตามแนวทางการศึกษาทางอรรถศาสตรชาติ

พันธุผู วิจัยไดทบทวนวรรณกรรม แบงออกเปน 2 สวน ไดแก แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของ และ

งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับชื่อเมืองทั้งในประเทศและตางประเทศ 

 

            1. แนวความคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของ 

             การวิจัยเรื่องชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีนในครั้งนี้ ผูวิจัยไดทบทวนแนวคิดตาง ๆ จาก

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ ไดแก แนวคิดทฤษฎีการจัดกลุมทางความหมาย (Semantic Field 

Theory) สำหรับนำมาวิเคราะหโครงสรางทางความหมายของชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีน รวม

ไปถึงแนวคิดอรรถศาสตรชาติพันธุ (Ethnosemantics) นำมาวิเคราะหภาพสะทอนทางสังคมและ

วัฒนธรรมจากชื่อเมือง มีรายละเอียดดังตอไปนี ้      

 

   1.1 ทฤษฎีการจัดกลุมทางความหมาย 

      จากทฤษฎีการจัดกลุมทางความหมายมีวิธีการในการจัดกลุมความหมายของคำ

ตามรูปแบบความสัมพันธทางความหมายกับความหมายของคำอื่น ๆ และจัดกลุมคำที่มีความหมาย

สัมพันธกันไวในกลุมเดียวกัน กลุมความหมายของคำมีกลุมความหมายยอยที่แนนอนรวมกัน คำที่มี

ความหมายอยูใตอรรถเขตเดียวกัน จึงมีมโนทัศนเดียวกัน   

            ยูจีน ไนดา ( Nida, E., 1975: 174-186 อางถึงใน ศิริลักษณ ทวีกิจรุงทวี, 2547: 

19-23) กลาวถึงแวดวงความหมาย (semantic domains) วาประกอบดวยกลุมของความหมายที่มี



 

15 
 

องคประกอบทางความหมายยอย (semantic component) ที ่แนนอนรวมกัน โดยแบงคำนาม

ออกเปนกลุมตาง ๆ ดังนี้ 

            1. สรรพสิ่ง (entities) ประกอบดวย 

                 1.1 สิ่งไมมีชีวิต (inanimate) 

           1.1.1 ธรรมชาติ (Natural) ไดแก 

                   (1) สภาพทางภูม ิศาสตร (Geographical) เชน สิ ่งที ่อยู บนฟา 

(ทองฟา เมฆ หมอก รุง ดวงอาทิตย เปนตน) สิ่งเหนือธรรมชาติ (สวรรค นรก) สิ่งที่สัมพันธกับโลก 

(โลก สถานที่ ประเทศ พ้ืนดิน ภูเขา เปนตน) 

                  (2) ว ัตถุธรรมชาติ (Natural substances) เชน ทั ่วไป (แรธาตุ) 

โลหะ (เหล็ก เงนิ) เพชรพลอย หิน (กอนกรวด ทราย ดิน เปนตน) ไฟ น้ำ (ฝน หิมะ) 

                  (3) ดอกไมและผลิตภัณฑจากไม (Flora and plant products) 

เชน ตนไม ไมพุมและสมุนไพร (ผัก หญา) ผลิตภัณฑจากไม (ถาน ข้ีเถา) สวนของผลไม (ผลไม เมล็ด) 

สวนที่ไมใชผลไม (ก่ิง ใบ ราก หนาม เปนตน) 

          1.1.2 ส ิ ่งประดิษฐและสิ ่งกอสราง (Manufactured or constructed 

entities) ไดแก 

                   (1) สิ่งประดิษฐ (Artifacts) เชน ทั่วไป (วัตถุ สินคา) ยานพาหนะ 

เครื่องมือ อาวุธ เครื่องแตงกาย เสื้อผา เฟอรนิเจอร ไฟ ภาชนะ เหรียญ รูปบูชา เครื่องดนตรี สิ่งที่ใช

สื่อสารดวยการเขียน (กระดาษ ปากกา หมึก เปนตน) สิ่งที่ใชผูก (เชือก โซ) สิ่งที่เกี่ยวของกับการ

ประหาร (ไมกางเขน เปนตน) 

                   (2) ว ัตถ ุท ี ่แปลงสภาพอย างเป นกระบวนการ (Processed 

substances) เชน ทั่วไป (อาหาร เครื่องดื่ม) ผลิตภัณฑจากผัก (ผลไม แปง) ผลิตภัณฑจากสัตว (นม 

ไข) เครื่องปรุงอาหาร ยาพิษ ยา เครื่องหอม (กำยาน น้ำหอม) 

                   (3) สิ่งกอสราง (Constructions) เชน สิ่งที่ไมใชที่อยูอาศัยขนาด

ใหญ (วัด ศาลเจา) ที่อยูอาศัย (บาน โรงแรม) สวนของตึก (หอง ประต)ู สิ่งที่ไมใชท่ีอยูอาศัยขนาดเล็ก 

(หลุมศพ รั้ว) อุปกรณกอสราง โพรง (หองเก็บของใตตึก) สถานที่ธุรกิจ (ธนาคาร ศาล) เรือและสวน

ของเรือ 

                 1.2 สิ่งมีชีวิต (animate) 

          1.2.1 สัตว นก แมลง (Animal, Birds, Insects) เชน 

      (1) ทั่วไป (สัตว สัตวเลื้อยคลาน เปนตน) 

      (2) นก (นก นกแกว เปนตน) 

      (3) แมลง (แมลง ยุง เปนตน) 
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      (4) สัตว (สัตวปา สัตวเลี้ยงลูกดวยนม) 

      (5) อวัยวะของสัตวและผลิตภัณฑจากสัตว (ปก หาง เปนตน) 

          1.2.2 มนุษย (Human being) เชน 

      (1) ทั่วไปและแยกตามอายุและเพศ เชน ทั่วไป (คน ประชาชน เปน

ตน) ผูชาย (ชายแก ชายหนุม เปนตน) ผูหญิง (หญิงแก หญิงสาว เปนตน) 

      (2) คำเรียกญาติ (Kinship) เชน ทั่วไป (รุน ความสัมพันธ ครอบครัว 

เปนตน) รุนลูก (ลูกชาย ลูกสาว) รุนพอและรุนกอนพอ (พอ แม ปู ยา เปนตน) คูหมั้น (สามี ภรรยา 

เปนตน) รุนลูกพี่ลูกนอง (นองชาย นองสาว เปนตน) 

      (3) กลุม (Group) เชน ทั่วไป (ฝูงชน ประชาชน เปนตน) กลุมทาง

สังคม ศาสนา กลุมทางสังคมการเมือง (รัฐ ชาติ ตาง ชาติ เปนตน) กลุมศาสนาการเมือง (สภาทองถ่ิน) 

กลุมสังคม (เพ่ือน เพ่ือนบาน เปนตน) 

      (4) รางกาย (Body) เชน ทั่วไป (รางกาย) อวัยวะ (ศีรษะ หู ตา 

จมกู เปนตน) ผลผลิตจากรางกาย (น้ำลาย เหงื่อ เปนตน) 

                 1.3 สิ่งนอกเหนือธรรมชาติ (Supernatural power or being) เชน 

          1.3.1 บุคลาธิษฐาน (สวรรค) 

          1.3.2 ตัวบุคคล (พระเจา นางฟา) 

           2. เหตุการณ (Events)  

                 2.1 ทางกายภาพ (Physical) บรรยากาศ ของเหลว เสียง การเผาไหม เปน

ตน 

                 2.2 ทางสรีระ (Physiological) การกิน การผลิต การหลับ การตาย เปนตน 

                 2.3 ความรูสึก (Sensory) ไดยิน สัมผัส เห็น รส กลิ่น เปนตน 

                 2.4 อารมณ (Emotive) ความตองการ ความกลัว ความเศรา เปนตน 

    2.5 สติปญญา (Intellectual) ความคิด การตัดสินใจ ความจำ เปนตน 

              2.6 การสื่อสาร (Communication) พูด อาน เขียน เปนตน 

    2.7 ความสัมพันธ (Association) คลอยตามกัน ตรงขามกัน เปนตน 

              2.8 การควบคุม (Control) ควบคุม บังคบั ลงโทษ เปนตน 

    2.9 การเคลื่อนไหว (Movement) เคลื่อนที่ ไป มา เปนตน 

                 2.10 การกระทบ (Impact) เบรก ชน ตี ฆา เปนตน 

                 2.11 การสงผาน (Transfer) ให รับ เปนตน 

 2.12 การกระทำทับซอน (Complex activities) เกษตรกรรม การทำอาหาร 

เปนตน 
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           3. นามธรรม (Abstracts)  

      3.1 เวลา (Time) วันนี้ พรุงนี้ เปนตน 

      3.2 ระยะทาง (Distance) ศอก วา เมตร กิโลเมตร เปนตน 

      3.3 ปริมาณ (Volume)  

      3.4 อัตราความเร็ว (Velocity) 

      3.5 อุณหภูมิ (Temperature) 

      3.6 สี (Color) 

      3.7 จำนวน (Number) 

      3.8 สถานภาพ (Status) รวย จน เปนตน 

      3.9 ลักษณะ (Religious character) สะอาด ซื่อสัตย เปนตน  

      3.10 ความดึงดูด (Attractiveness) มีเสนห สวย เปนตน 

      3.11 วัย (Age) 

      3.12 ความจริงเท็จ (Truth-falsehood) 

      3.13 ความดีเลว (Good-bad) 

      3.14 ความสามารถ (Capacity) 

      3.15 สุขภาพ (State of health) ปวย แข็งแรง เปนตน 

            4. ความเก่ียวโยงระหวางสิ่ง ๆ หนึ่งกับสิ่งอ่ืน ๆ (Relational)  

      4.1 ระยะ (Spatial) บน ลาง หนา หลัง เปนตน 

      4.2 เวลา (Temporal) เมื่อ ขณะที่ ตั้งแต เปนตน 

      4.3 การชี้เฉพาะ (Deictic) นี่ นั่น โนน เปนตน 

      4.4 เหตุผล (Logical) เพราะ เนื่องจาก แต เปนตน 

 

 จากแนวคิดแวดวงความหมาย (semantic domains) ของไนดา สรุปไดวา การจัดกลุม

ทางความหมายของคำเปนการแสดงถึงความสัมพันธระหวางความหมายของคำตาง ๆ ซึ ่งมี

องคประกอบทางความหมายยอย (semantic component) รวมกัน แนวคิดนี้มีประโยชนตอการ

วิเคราะหกลุมทางความหมายของคำที่ปรากฏในชื่อเมือง ผูวิจัยจึงจะนำแนวคิดดังกลาวนี้มาใชในการ

วิเคราะหเพ่ือจัดกลุมทางความหมายของคำในชื่อเมืองตอไป 

 

        1.2 แนวคิดทางอรรถศาสตรชาติพันธุ 

        อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2549: 73-75) กลาววา แนวคิดทางอรรถศาสตรชาติพันธุ

เปนแนวทางการศึกษาที่เปนวิทยาศาสตร และทำใหเขาใจระบบปริชาน (cognitive system) อัน
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หมายถึง ระบบความรู ความคิด มโนทัศน ของกลุมชาติพันธุ จากการวิเคราะหความหมายของคำใน

ภาษากลุมนั้น อีกทั้งการเขาใจระบบปริชานโดยผานทางภาษาก็คือ การเขาถึงวัฒนธรรม ดังนั้น 

การศกึษาคำศัพทในภาษานั้นจะทำใหเราสามารถคนพบระบบมโนทัศนของชุมชนนั้นได  

 ในการศึกษาภาษาแตละภาษาผานวิธีการทางอรรถศาสตรชาติพันธุ จะทำใหเรา

เห็นถึงการมองโลกของคนในสังคม และมองเห็นคานิยม ความคิดที่แตกตางกันของคนในแตละภาษา 

ตัวอยางที่เห็นไดชัดเจนที่สุด คือ คำเรียกญาติ เชน ในภาษาอังกฤษ คำวา “brother” และ คำวา 

“sister” คำทั้งสองไมมีความหมายที่ตรงกับคำเรียกญาติในภาษาไทย กลาวคือ คำทั้งสองตางกันใน

องคประกอบของมิติความตางเรื่องเพศ ในขณะที่คำวา “พ่ี” และ คำวา “นอง” คำเรียกญาติใน

ภาษาไทย ตางกันดวยองคประกอบของมิติเรื่องอายุ     

            นอกจากนี้อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2549: 83) ไดนำเสนอการวิเคราะหขอมูลใน

แนวคิดอรรถศาสตรชาติพันธุ มีหลักการที่สำคัญ ดังนี ้

             1. คำในภาษาเปนตัวแทนของมโนทัศน ดังนั้นการวิเคราะหคำทำใหเห็นและเขาใจ

มโนทัศน ซึ่งนำไปสูความเขาใจในระบบความรู ความคิด และวัฒนธรรมของเจาของภาษาได 

           2. ขอมูลที่ใชตองไดมาอยางธรรมชาติ และเปนวัตถุวิสัย 

           3. เนนการวิเคราะหความหมายของคำ 

           4. ผูวิเคราะหตองใชวิธีการที่เปนวิทยาศาสตร ซึ่งสามารถตรวจสอบได 

           5. เปาหมายของการวิเคราะหคือการตีแผระบบความรูจากมุมมองของชาวบาน 

ไมใชจากมุมมองของผูวิเคราะห 

 

  จากแนวคิดทางอรรถศาสตรชาติพันธุ สรุปไดวา การศึกษาภาษาจากการวิเคราะห

ความหมายของคำสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมของกลุมคนที่ใชภาษานั้น และทำใหเราสามารถเขาถึง

ระบบมโนทัศนของคนในสังคมนั้นได แนวคิดนี้มีประโยชนตอการวิเคราะหชื่อเมืองในดานโลกทัศน

หรือภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรม ผูวิจัยจึงจะนำแนวคิดดังกลาวนี้มาใชในการวิเคราะหเพ่ือ

ศึกษาภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมจากชื่อเมือง 

 

 2. งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของพบวามีงานวิจัยจำนวนมากที่ศึกษาเกี่ยวชื่อเมือง เพื่อให

เห็นภาพรวมของการศึกษา อันจะเปนประโยชนตอการขยายการศึกษางานดานนี้ตอไป ผูวิจัยแบง

งานวิจัยออกเปน 2 กลุม ไดแก ชื่อเมืองในประเทศไทย และชื่อเมืองในตางประเทศ ดังตอไปนี ้
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  2.1 ชื่อเมืองในประเทศไทย 

  จากการทบทวนวรรณกรรมพบเอกสารและงานวิจัยที่มีผูศึกษาขอมูลชื่อเมืองในประเทศ

ไทยพบวางานวิจัยสวนใหญศึกษาดาน โครงสรางคำและความหมายของชื่อเมือง ประวัติความเปนมา

ของชื่อเมือง รวมไปถึงคุณคาที่สะทอนผานชื่อเมืองที่มีความสัมพันธกับสังคมและวัฒนธรรมทองถิ่น 

ดังงานวิจัยตอไปนี ้

 

  สุพัตรา จิรนันทนาภรณ และอัญชลี สิงหนอย (2548) เขียนบทความวิจัยเรื ่อง 

โครงสรางทางภาษาภูมินามของหมูบานในจังหวัดอุตรดิตถ มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาและวิเคราะห

โครงสรางทางภาษาของชื่อหมูบานในจังหวัดอุตรดิตถ จำนวน 516 ชื่อ โดยพิจารณาโครงสรางคำของ

ชื่อหมูบานและจำแนกชื่อหมูบานตามลักษณะทางความหมาย การพิจารณาชื่อหมูบานจะพิจารณาคำ

มูลที่มีคำวา บาน เชน บานเกาะไทย จะพิจารณาแค เกาะไทย ซึ่งมีคำวา เกาะ เปนคำหลัก และคำวา 

ไทย เปนคำขยาย ตามลักษณะทั่วไปของไวยากรณไทยที่องคประกอบของหนวยระดับวลีหรือคำ เปน

คำหลัก-คำขยาย หากคำที่ตอจากคำวาบาน ไมสามารถแยกจากคำถัดไปได จะพิจารณาคำถัดไป

ประกอบ เชน บานเฟองฟา จะพิจารณา เฟองฟา ในฐานะคำมูลคำเดียว  

  ผลการศึกษาพบวา โครงสรางของชื่อหมูบานในจังหวัดอุตรดิตถประกอบดวยคำมูล

ตั้งแต 1-5 คำ พบมากที่สุดคือ โครงสรางชื่อที่ประกอบไปดวยคำมูล 2 คำ นอกจากนี้ผูเขียนบทความ

ยังพบว าภาษาของชื ่อหมู บ านในจังหว ัดอุตรดิตถ ม ีท ี ่มาจากการตั ้งช ื ่อด วยภาษาไทยและ

ภาษาตางประเทศ  

  นอกจากนี ้ผ ู  เข ียนบทความวิจ ัยไดนำชื ่อมาแบงตามกลุ มความหมายได 16 กลุม

ความหมาย เรียงลำดับจากมากไปนอย ดังนี้ 1) น้ำและแหลงน้ำ 2) สภาพภูมิประเทศ 3) ตำแหนง

และทิศทาง 4) อาชีพ 5) พืชพรรณธรรมชาติ 6) คุณลักษณะ 7) สิ่งกอสรางและสถานที ่8) บุคคลหรือ

ชื่อบุคคล 9) ดินแดนกลุมหรือสวน 10) ปริมาณ 11) ความเปนสิริมงคล 12) กริยาอาการ 13) สัตว 

14) แรธาตุ และวัตถุธรรมชาต ิ15) ความหมายอ่ืน ๆ 16) วัตถุสิ่งของ  

 

  โอฬาร รัตนภักดี และวิมลศิริ กลิ่นบุบผา (2552) เขียนรายงานการวิจัย เรื่อง ภูมินาม

ของหมูบานในจังหวัดลำปาง วัตถุประสงคเพ่ือศึกษาเกี่ยวกับภูมินามของหมูบานท้ังในสวนของประวัติ

ความเปนมา ลักษณะโครงสรางทางภาษา ตลอดจนคุณคาของภูมินาม วิธีการวิจัยเปนการวิจัยเชิง

คุณภาพจากการสำรวจขอมูลเอกสารและภาคสนาม วิเคราะหขอมูลตามประเด็นตามวัตถุประสงค 

และสรุปผลการวิจัย 

  ผลการวิจัยพบวาจากการวิเคราะหจำนวนคำที ่ประกอบในภูมินามจำนวน 985 ชื่อ

โครงสรางสรางภาษาของภูมินามประกอบไปดวยคำมูล 1-7 คำ พบมากที่สุดคือคำมูล 2 คำ ซึ่งพบ
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มากถึง 581 ชื่อ ในสวนของโครงสรางคำประกอบไปดวย 2 สวน คือ คำหลัก และคำขยาย คำหลัก 

ทำหนาที่แสดงความหมายหลักของชื่อ และคำขยาย ทำหนาที่ขยายความความหมายของคำหลัก  

โดยมีรูปแบบการเรียงคำ 4 รูปแบบ ดังนี้ (1) คำหลัก (2) คำหลัก+คำขยาย (3) คำหลัก+คำหลัก (4) 

คำขยาย+คำหลัก พบมากที่สุด คือ คำหลัก+คำขยาย อาจสรุปไดวาภูมินามสวนใหญเปนคำประสม

ชนิดคำนาม หรือนามวลี ในสวนของกลุมความหมายผูเขียนรายงานวิจัยแบงออกเปน 18 กลุมใหญ ๆ 

ดังนี้ (1) ลักษณะภูมิประเทศ (2) พืช (3) บุคคล (4) ชาติพันธุ (5) สัตว (6) วัตถุธรรมชาติและแรธาตุ 

(7) วัตถุและสิ่งของ (8) สถานที่ (9) สิ่งกอสราง (10) กิริยาอาการ (11) คุณสมบัติ (12) ตำแหนงและ

ทิศทาง (13) จำนวน (14) กลุมหรือพวก (15) สิริมงคล (16) อวัยวะ (17) หลายความหมาย (18) 

เบ็ดเตล็ด กลุมความหมายที่พบมากที่สุด คือ กลุมความหมายลักษณะภูมิประเทศ 

  นอกจากนี้ในสวนของการวิเคราะหความหมายของคำหลักและคำขยาย พบวาคำหลัก

สวนมากเปนคำในกลุ มความหมายเกี ่ยวกับน้ำและแหลงน้ำ สวนคำขยายพบวาเปนคำในกลุม

ความหมายเกี่ยวกับพืช ในดานคุณคาของภูมินามสามารถจำแนกออกเปน 7 ดาน ดังนี้ (1) ลักษณะ

ภูมิศาสตร  (2) พรรณพืชพรรณสัตว (3) ประวัติศาสตรทองถิ่น (4) ตำนานและนิทานพื้นบาน (5) วิถี

ชีวิต (6) ความเชื่อและคานิยม (7) ลักษณะการปกครอง 

 

  มาโนช ตินลาสกุล (2556) เขียนวิทยานิพนธ เรื่อง ชื่อบานนามเมือง: เรื่องเลาชีวิตคน

และชุมชนลุมทะเลสาบสงขลา มีวัตถุประสงคเพ่ือรวบรวมเรื่องเลาของชื่อนามเมือง ศึกษาวิถีชีวิตผูคน

และชุมชนจากเรื่องเลาของชื่อบานนามเมือง และศึกษาความผูกผันระหวางคนกับทะเลสาบและคน

รอบทะเลสาบสงขลา เก็บรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับชื่อและความเปนมาของชื่อชุมชนรอบทะเลสาบ

สงขลา เนนจังหวัดพัทลุงและสงขลา ทั้งชื่อหมูบาน ชื่อตำบล และชื่ออำเภอ โดยมีวิธีการศึกษา ดังนี้ 

เก็บรวบรวมเก่ียวกับชื่อและเรื่องเลาของชุมชนรอบทะเลสาบสงขลา นำขอมูลมาเรียงใหเปนหลักฐาน

ชัดเจนในรูปการเขียนหรือวรรณกรรมลายลักษณอักษร จากนั้นวิเคราะหเรื่องราวและสังเคราะหตาม

ประเด็นที่กำหนด เพื่อหาคำอธิบายเกี่ยวกับชีวิตผูคน และชุมชนจากเรื่องเลาของชื่อบานนามเมือง

และความผูกผันระหวางคนกับทะเลสาบ 

  ผลการวิจัยพบวา การศึกษาวิถีชีวิตผูคนและชุมชนจากเรื่องเลาเกี่ยวกับชื่อบานนาม

เมืองท้ัง 158 เรื่อง มาจากชื่อหมูบาน ตำบล และอำเภอ เนนบริเวณจังหวัดสงขลา เละพัทลุง เรื่องเลา

ดังกลาวสะทอนความเชื่อเกี่ยวกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ และวิญญาณ อีกทั้งยังสะทอนความเลื่อมใสในศาสนา

ของคนในชุมชนรอบทะเลสาบสงขลา เปนความเชื่อตามแบบ “พุทธศาสนาแบบชาวบาน” ความ

เปนมาของชื่อบานนามเมืองสะทอนอาชีพของผูคนและชุมชนในอดีตจนถึงปจจุบัน  

  ในสวนของแนวทางการตั้งชื่อภูมินามผูเขียนวิทยานิพนธไดแบงแนวทางในการตั้งชื่อภูมิ

นามตามกลุมความหมายออกเปน 4 ประเภท ดังนี้ (1) ชื่อบานนามเมืองมีความสัมพันธกับธรรมชาติ 
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โดยมักใชชื่อปาตนไม เชน หัวปา ใหม ชายปา เปนตน แหลงน้ำ เชน บึง บอ พัง บาง เปนตน และ

ลักษณะพ้ืนที่ในการตั้งชื่อ เชน โคก ดอน แหลม เขา ทา เกาะ อาว เปนตน (2) การนำชื่อสิ่งของ หรือ

สถานที่บางประเภทมาเปนสวนหนึ่งของชื่อ (3) การนำชื่อคนหรือบุคคลบางกลุมที่มีความสำคัญมาตั้ง

ชื่อ เชน จีน แมสาด ชะแล สะอาน เปนตน (4) การใชคำที่แสดงลักษณะพ้ืนที่ผสมกับชื่อของสัตว เชน 

ชาง ปลา กระจง เตา เปนตน  

  นอกจากนี ้ผู เขียนวิทยานิพนธไดศึกษาความผูกพันระหวางคนกับทะเลสาบสงขลา 

พบวามีประเด็นสำคัญ ดังนี้ ความผูกพัน เพราะทรัพยากรธรรมชาติ โดยมีทรัพยากรธรรมชาติเปนสิ่ง

เชื่อมโยง แสดงใหเห็นถึงความอุดมบูรณของลุมทะเลสาบสงขลา ความผูกผัน เพราะเครือญาติ การ

อพยพยายถ่ินฐาน การแสวงหาแหลงทำกินใหม แตงงานกับคนตางชุมชน อุทกภัย เปนตน   

 

  ประพนธ เรื่องณรงค (2558) เขียนบทความ เรื่อง ชื่อบานนามเมืองภาษามลายูใน

คาบสมุทรภาคใตของไทย มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาและวิเคราะหที่มาของชื่อบานนามเมืองในภาษา

มลายูถิ ่นใตทั ้งในดานภูมิศาสตร ประวัติศาสตร และคติชาวบาน อีกทั้งยังแสดงใหเห็นถึงความ

แตกตางระหวางภาษามลายูกลางกับภาษามลายูถิ่น  

  ผลการศึกษาพบวา ชื ่อบานนามเมืองที ่เปนตำบล หมู บาน สามารถจำแนกเปน 4 

หมวดหมูตามกลุมความหมาย ไดดังนี้ (1) สภาพภูมิศาสตรหรือทำเลที่ตั้ง กลุมความหมายเกี่ยวกับ

สภาพภูมิศาสตรหรือทำเลที่ตั้งท่ีแสดงถึงลักษณะของหมูบานริมน้ำ (2) คน สัตว พืช และสิ่งของ กลุม

ความหมายคน สวนใหญมีความหมายเกี่ยวของกับ ชื่อคน ชื่อผูอาวุโสในชุมชน หรือชื่อของผูที่ริเริ่ม

เขามาตั้งรกรากเปนคนแรก กลุมความหมายชื่อสัตวมักเปนชนิดที่มีชุกชุมในพื้นที่ นอกจากนี้ชื่อชุมชน

ยังมีความหมายเกี่ยวกับชื่อพืชที่เปนที่นิยมปลูกหรือกินในหมูบาน กลุมความหมายชื่อสิ่งของ การ

นำไปชื่อสิ่งของตั ้งเปนชื ่อหมูบาน อีกทั ้งชื่อยังแสดงถึงแหลงการผลิตหรือนิยมใชสิ่งนั ้นดวย (3) 

สถานที่หรือทิศทาง มักเก่ียวกับสถานที่ทางศาสนา สถานที่ศึกษา รวมไปถึงการนำคำระบุทิศทางมาใช

ตั้งชื่อหมูบาน (4) ตำนาน พบวาชื่อบานนามเมืองหรือสถานที่สำคัญจังหวัดชายแดนภาคใตมีความ

เก่ียวของกับตำนาน หรือเรื่องเลาขาน  

 

  รัตนดรุณ มณีเนตร บุญยงค เกศเทศ และกัลยา กุลสุวรรณ (2559) เขียนราย

งานวิจัย เรื่อง วัฒนธรรมภาษาในการตั้งชื่อบานนามเมืองของกลุมชาติพันธุไทยเขมร และไทยกูย ใน

ตำบลดองกำเม็ด อำเภอขุขันธ จังหวัดศรีสะเกษ มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหความเปนมาของชื่อบาน

นามเมืองของกลุมชาติพันธุไทยเขมรและไทยกูย เพื่อวิเคราะหความหมายและการเปลี่ยนแปลงของ

ชื่อบานนามเมืองของกลุมชาติพันธุไทยเขมรและไทยกูย และเพื่อวิเคราะหความสัมพันธกับวัฒนธรรม

ของชื่อบานนามเมืองของกลุมชาติพันธุไทยเขมรและไทยกูย   
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  ขอบเขตดานเนื ้อหาศึกษาเฉพาะความเปนมา ความหมาย การเปลี ่ยนแปลง และ

ความสัมพันธกับวัฒนธรรมของชื่อบานนามเมืองของกลุมชาติพันธุไทยเขมร และไทยกูย ในตำบลดอง

กำเม็ด อำเภอขุขันธ จังหวัดศรีสะเกษ ขอบเขตดานพื้นที่ ศึกษาเฉพาะหมูบานในเขตพื้นที่ตำบลดอง

กำเม็ด ขอบเขตดานบุคคลผูใหขอมูลเปนผูทรงคุณวุฒิและปราชญทองถิ่นในพื้นที ่ 

  ผลการวิจัยพบวา ชื่อบานนามเมืองทั้ง 57 ชื่อ สามารถแบงความเปนมาได 3 ลักษณะ 

ดังนี ้ (1) ชื ่อบานนามเมืองที่มีความเปนมาเกี ่ยวกับภูมินิเวศ 30 ชื ่อ ซึ ่งสวนใหญมีความเปนมา

เกี ่ยวของกับภูมินิเวศที ่เปนชื ่อพืช ในพื ้นที ่ซ ึ ่งตั ้งชื ่อตามภาษาไทยเขมรและภาษาไทยกูย (2) 

ประวัติศาสตร 23 ชื่อ ชื่อบานนามเมืองที่มีความเปนมาเกี่ยวของกับประวัติศาสตร มีความเปนมา

เกี่ยวของกับตำนาน สวนใหญนิยมใหความสำคัญกับความเปนมาของตำนานของสถานที่นั้น ๆ เปน

หลัก และมีความเปนมาเกี่ยวของกับชื่อบุคคล สวนใหญเปนชื่อบุคคลที่เปนเจาของสถานที่นั้น ๆ (3) 

สิ่งอื่น ๆ 4 ชื่อ ชื่อบานนามเมืองที่มีความเปนมาเกี่ยวของกับสิ่งอื่น ๆ มีความเปนมาเกี่ยวของกับ

ลักษณะการไหลของน้ำ และมีความเปนมาเก่ียวของกับทิศทาง 

  ในสวนดานความหมายและการเปลี่ยนแปลงของชื่อบานนามเมืองผูเขียนรายงานการ

วิจัย พบ 6 ลักษณะ ไดแก (1) ชื่อบานนามเมืองที่มีความหมายเกี่ยวของกับสภาพแวดลอม (2) ชื่อ

บุคคลหรืออาการของคน (3) แหลงน้ำ (4) อาชีพ (5) ทิศทาง (6) สิ่งกอสราง  

  สวนความสัมพันธกับวัฒนธรรมของชื่อบานนามเมือง พบ 4 ลักษณะ ดังนี้ (1) ชื่อบาน

นามเมืองที ่มีความสัมพันธกับวัฒนธรรมความเชื ่อ ซึ ่งพบมากที ่ส ุด (2) ช ื ่อบานนามเมืองที ่มี

ความสัมพันธกับวัฒนธรรมการตั ้งถิ ่นฐานตามตนไม (3) ชื ่อบานนามเมืองที ่มีความสัมพันธกับ

วัฒนธรรมการดำรงชีวิต (4) ชื่อบานนามเมืองที่มีความสัมพันธกับวัฒนธรรมการทำมาหากิน โดยพบ

นอยที่สุด   

 

  พรรณศิริ แจมอรุณ วุฒิพงษ ทองกอน และกชพร ขวัญทอง (2562) เขียนงานวิจัย 

เร ื ่อง การศึกษาเช ิงคติชนวิทยา: การตั ้งช ื ่อคลองและชื ่อบาน ในอำเภอบางเสาธง จังหวัด

สมุทรปราการ โดยมีวัตถุประสงคเพื่อเพื่อศึกษาประวัติและความเปนมาของการตั้งชื่อคลองและบาน

ในอำเภอบางเสาธง จังหวัดสมุทรปราการ เพ่ือศึกษาบทบาทและความสำคัญของคลองท่ีเปลี่ยนแปลง

จากอดีตสูปจจุบัน  

  ผลการวิจัยพบวา แนวทางการตั้งชื ่อคลองและชื่อบานในอำเภอบางเสาธง จังหวัด

สมุทรปราการ ตั้งชื่อคลอง จำนวน 59 คลอง สวนใหญคนในพื้นที่เปนผู ตั ้งชื่อโดยจะตั้งตามสิ่งที่

มองเห็นไมวาจะเปน คน สัตว สิ่งของ ตลอดจนลักษณะภูมิประเทศ ทรัพยากรทั้งบนดินและในน้ำ 

ความเชื่อและเรื่องเลาในทองถิ่น โดยจำแนกชื่อคลอง ได 10 หมวดหมู ดังนี้  (1) ชื่อคน (2) ชื่อพืช

พันธุไม (3) ชื่อขนาดหรือทิศทางของคลอง เพื่อความชัดเจนในการสัญจร (4) ชื่อลักษณะภูมิประเทศ 
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บงบอกทำเลวาเปนที่ลุม ที่ดอน หนอง เวิ้ง อาว เกาะ เปนตน (5) ตั้งชื่อตามสัตวตางๆ (6) ตั้งชื่อตาม

สิ่งกอสราง (7) ตั้งชื่อตามกริยาอาการหรือเหตุการณ (8) ตั้งชื่อตามถิ ่นฐานดั้งเดิม (9) ตั้งชื่อตาม

เครื่องใชไมสอยในอดีตที่เกี่ยวกับการทำนาและการประมงขนาดเล็ก (10) ตั้งชื่อตามความเชื่อหรือ

ตำนาน  

 

  สุพล จินตเมฆา พัชลินจ จีนนุน และปรียารัตน เชาวลิตประพันธ (2563) เขียน

บทความวิจัย เรื่อง ภาษา ประวัติศาสตรทองถิ่น และสภาพสังคมวัฒนธรรมภาพสะทอนจากภูมินาม

หมูบานในจังหวัดสตูล โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาการตั้งชื่อภูมินามหมูบานในจังหวัดสตูลจากภาษา

มลายู ศึกษาความสัมพันธระหวางภูมินามกับบริบทสังคมและวัฒนธรรม รวมไปถึงศึกษาภาพสะทอน

ทางสังคม วัฒนธรรม โดยศึกษาจากประวัติความเปนมาของภูมินาม จำนวน 279 ชื่อ 

  ผลการวิจัยพบวา ภูมินามหมูบานในจังหวัดสตูลไดรับอิทธิพลจากภาษามลายูในการตั้ง

ชื่อ โดยมีกลวิธีการตั้งชื่อ 4 วิธี ดังนี้ (1) การทับศัพท (2) การแปลศัพท (3) การยืมปน (4) การแปร

เสียง  

  ในดานการศึกษาความสัมพันธของภูมินามกับภาพสะทอนทางสังคมผูเขียนบทความ

วิจัย จำแนกออกเปน 4 ประเภท ดังนี้ (1) ภูมินามกับภูมิประเทศและปรากฏการณทางธรรมชาติ ซึ่ง

จำแนกไดเปน 5 ลักษณะ ไดแก 1) แหลงน้ำ 2) เกาะ หรือหาด 3) ทองทุง 4) เนิน ที่สูงหรือท่ีดอน 5) 

ปาไม นอกจากนี้ยังปรากฏชื่อตนไมที่สำคัญตอทำเลที่ตั้งหมูบาน และยังสะทอนถึงเหตุการณทาง

ธรรมชาติครั้งสำคัญ หรือเหตุการณแปลกประหลาด (2)  ภูมินามกับกลุมชาติพันธุและประวัติศาสตร

ชุมชน จำแนกเปน 3 ประเภท ไดแก 1) ภูมินามกับกลุมชาติพันธุ 2) ภูมินามกับประวัติศาสตรชมุชน 

3) ภูมินามกับวิถีชีวิตคนในทองถิ่น (3) ภูมินามกับความเชื่อ วัฒนธรรมประเพณีทองถิ่น (4) ภูมินาม

กับการเมืองการปกครอง  

 

  2.2 ชื่อเมืองในตางประเทศ  

  จากการทบทวนวรรณกรรมพบเอกสารและงานวิจ ัยที ่ม ีผ ู ศึกษาขอมูลชื ่อเมืองใน

ตางประเทศ ในดานโครงสรางคำและความหมายของชื่อเมือง โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

  

  บุญมา พรมสาขา ณ สกลนคร และรัตนา จันทรเทาว (2560) เขียนบทความ เรื่อง 

ชื่อเมืองในประเทศเยอรมณีที่สัมพันธกับแมน้ำ โดยมีวัตถุประสงค เพื่อนำแนวคิดเรื่องการตั้งชื่อ

สถานที่ หรือภูมินามที่บงบอกหรือเชื่อมโยงกับสภาพภูมิประเทศมาใชศึกษาชื่อเมืองของประเทศ

เยอรมนี โดยมุงอธิบายเกี่ยวกับชื่อเมืองที่ปรากฏหรือเชื่อมโยงกับชื่อแมน้ำ นำไปอธิบายวัฒนธรรม

ภาษาในการตั ้งชื ่อที ่อยู อาศัยของชาวเยอรมัน และนำความรู ที ่ไดไปประยุกตใชในการอธิบาย
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ความหมายของชื่อเมืองในภาษาเยอรมัน โดยศึกษาจาก 293 เมืองหลัก ในจํานวนชื่อเมืองหลักเหลานี้

พบวา มีการตั้งชื่อที่บงบอกลักษณะทางภูมิศาสตรของพื้นที่ อาทิภูเขา ปาไม และแมน้ำ จํานวน 144 

เมือง แตเมื่อวิเคราะห ความหมายของชื่อเม่ืองเหลานั้นแลว พบวา มีชื่อเมืองที่เชื่อมโยงกับแมน้ำมาก

ที่สุด พบจำนวนมากถึง 73 เมือง  

  ผลการศึกษาพบวา ชื่อเมืองที่แสดงลักษณะภูมิประเทศเกี่ยวกับแมน้ำ แบงออกเปน

แหลงน้ำลักษณะตาง ๆ 5 ประเภท ดังนี้ (1) ชื่อเมืองที่แสดงความเชื่อมโยงกับแมน้ำ คำที่แสดงถึง

แมน้ำแบงออกเปน 2 รูปแบบ โดยมีรายละเอียด ดังนี้ รูปแบบที่ 1) นิยมนำชื่อแมน้ำที่ใกลชุมชนมาตั้ง

เปนชื่อเมืองสำคัญ ยังพบวาบางเมืองนำชื่อแมน้ำสองสายที่ไหลผานเมืองมาตั้งรวมกันกับชื่อเมือง 

รูปแบบที่ 2) การนำลักษณะของแมน้ำ การไหลของแมน้ำ หรือสิ่งที่มีความสัมพันธกับแมน้ำมาเปนชื่อ

เมือง  โดยคำที่ใชมีความหมายเชื่อมโยงกับแมน้ำ (2) ชื่อเมืองที่แสดงความเชื่อมโยงกับตนกำเนิด

แมน้ำ หรือตาน้ำ  (3) ชื่อเมืองที่มีความเชื่อมโยงกับเสนทางผานแมน้ำของคนและสัตว (4) ชื่อเมืองท่ี

เชื่อมโยงกับลักษณะของลำธารแคบ ๆ (5) ชื่อเมืองที่เชื่อมโยงกับลักษณะภูมิศาสตรที่มีตนน้ำมาจาก

ภูเขา 

 

  มธุรส แพทยชีพ (2560) เขียนบทความเรื่อง ชื่อเมืองในภูมิภาคคันโตของญี ่ปุ น: 

โครงสรางคำและความหมาย โดยมีวัตถุประสงคเพื่ออธิบายโครงสรางและความหมายของชื่อเมืองใน

ภูมิภาคคันโตที ่ตั้งอยูทางทิศตะวันออกของประเทศญี่ปุน นำขอมูลในการศึกษามาจากชื่อเมืองที่

ปรากฏในฐานขอมูลอิเล็กทรอนิกสที่อยูภายใตการกำกับดูแลของกระทรวงการตางประเทศ ประเทศ

ญี่ปุน จำนวนทั้งสิ้น 203 ชื่อเมือง ซึ่งรวมถึงชื่อเมืองที่เปนเขตการปกครองพิเศษในเมืองโตเกียว ชื่อ

เมืองเหลานี้มีลักษณะการใชภาษาที่มีความหมายทั้งที่เหมือนและแตกตางกัน วิเคราะหขอมูลโดยใช

การจัดแบงโครงสรางคำและความหมายของคำที่ปรากฏอยูในชื่อเมือง 

  ผลการศึกษาดานโครงสรางชื่อเมืองและความหมายของคำที่ปรากฏในชื่อเมือง พบวามี

ชื่อเมืองที่มีองคประกอบคำจำนวนคำ ตั้งแต 1-4 คำ โดยพบชื่อเมืองที่มีจำนวน 2 คำ มากที่สุด ซึ่ง

เกิดจากการนำคำที่มีความหมายตาง ๆ มาประกอบกันเปนชื่อเมือง ดังนี้ 1. ชื่อเมืองที่มีโครงสราง 1 

คำ ลักษณะโครงสรางดังกลาวมักแสดงลักษณะเดนของเมือง เชน เกี่ยวกับตนซากุระ ซึ่งเปนตนไม

ประจำชาติ 2. ชื ่อเมืองที ่ม ีโครงสราง 2 คำ การตั ้งชื ่อจากการนำคำที ่ม ี 2 คำมาตั ้งชื ่อเมืองมี

ความสัมพันธกับการอธิบายความหมายของชื่อดวย เมื่อพิจารณาจากการประเภทของคำสามารถ

จัดแบงชื่อเมืองชื่อเมือง ออกเปน 3 กลุม ไดแก (1) คำนาม+คำนาม (2) คำนาม+คำคุณศัพท (3) 

คำนาม+คำกริยา 3. ชื่อเมืองที่มีโครงสราง 3 คำ แบงชื่อเมืองชื่อเมือง ออกเปน 3 กลุม ไดแก (1) 

คำนาม+คำนาม+คำนาม (2) คำนาม+คำคุณศัพท+คำนาม (3) คำนาม+คำกริยา+คำนาม 4. ชื่อเมือง



 

25 
 

ที่มีโครงสราง 4 คำ แบงชื่อเมืองชื่อเมือง ออกเปน 3 กลุม ไดแก (1) คำนามทั้งหมด (2) คำนามผสม

คำคุณศัพท (3) คำนามผสมกับคำกริยาหรือคำวิเศษณ 

 

  อรอนงค อินสะอาด (2560) เขียนบทความ เรื ่อง ความหมายของชื ่อมืองในภาค

ตะวันตกของประเทศจีน  บทความนี้อธิบายชื่อเมืองในภาคตะวันตกของประเทศจีน จำนวน 94 เมือง 

ใน 11 มณฑล และ 1 เทศบาลนครของภาคตะวันตก ไดแก เมืองเสฉวน ยูนนาน กุยโจว สานซี กานซู 

ชิงไห เขตปกครองตนเองทิเบต เขตปกครองตนเองซินเกียงอุยกูร เขตปกครองตนเองหนิงเซี่ยหุย เขต

ปกครองตนเองมองโกลเลีย เขตปกครองตนเองกวางสีจวง และ 1 เทศบาลมหานคร ที่ปกครองจาก

รัฐบาลกลาง คือ นครฉงชิ่ง โดยสืบคนชื่อเมืองและขอมูลเกี่ยวกับเมืองจากฐานขอมูลเว็บไซตภาษาจีน 

จำนวน 12 แหลง  

  ผลการศึกษา พบวา ความหมายของชื่อเมือง จากขอมูลชื่อเมืองในภาคตะวันตกของจีน 

จำนวน 94 ชื่อ 1 เทศบาลมหานคร สามารถนำมาจัดกลุมความหมายหลัก ๆ ไดเปน 10 กลุม โดย

ไมไดจัดเรียงตามลำดับมากนอย ไดแก (1) ความเปนสิริมงคล (2) การเลี่ยงสิ ่งที ่ไมเปนสิริมงคล          

(3) ภูมิศาสตร  (4) ทิศทาง (5) สถานที่ (6) บุคคลหรือกลุมคน (7) พืช (8) การปกครอง  (9) ตำนาน

เรื่องเลา นิทาน เทพนิยาย (10) ภาษาอ่ืน ๆ  

  

  การศึกษาชื่อเมืองนั้นเปนงานที่วิจัยกันอยางกวางขวางทั้งในประเทศและตางประเทศ 

โดยเฉพาะในประเทศจีน การศึกษาชื่อเมืองที่ไดทบทวนวรรณกรรมมานี้แสดงใหเห็นแนวทางการศึกษา

และผลการศึกษาที่นาสนใจ ดังนี ้

  1. พื้นท่ีในการศึกษา จากการทบทวนวรรณกรรมพบเอกสารและงานวิจัยท่ีมีผูศึกษาชื่อ

เมือง โดยกำหนดพื้นที่ในการศึกษาทั้งในประเทศ และตางประเทศ ดังนี ้

   1.1 พื้นที่ในประเทศไทย การศึกพื้นที่ภายในประเทศ แบงออกเปน 2 ประเภท 

คือ ศึกษาเฉพาะพื้นที่ และศึกษาหลายพื้นที่ จากการศึกษาชื่อเมืองในประเทศไทย พื้นที่ศึกษาสวน

ใหญเปนการศึกษาแบบเฉพาะพื้นที่เปนหลัก เชน การศึกษาชื่อหมูบานเฉพาะภายในตำบล อำเภอ 

หรือจังหวัด งานวิจัยที่ศึกษาชื่อหมูบานเฉพาะพื้นที่ ไดแก งานวิจัยของสุพัตรา จิรนันทนาภรณ และ

อัญชลี สิงหนอย (2548) โอฬาร รัตนภักดี และวิมลศิริ กลิ่นบุบผา (2552) รัตนดรุณ มณีเนตร บุญ

ยงค เกศเทศ และกัลยา กุลสุวรรณ (2559) พรรณศิริ แจมอรุณ วุฒิพงษ ทองกอน และกชพร ขวัญ

ทอง (2562) ตลอดจนงานวิจัยของสุพล จินตเมฆา พัชลินจ จีนนุน และปรียารัตน เชาวลิตประพันธ 

(2563)  

   ในสวนของงานวิจัยที ่ศึกษาหลายพื้นที ่ ไดแก งานวิจัยของมาโนช ตินลาสกุล 

(2556) เชนเดียวกับงานของประพนธ เรื่องณรงค (2558) 
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   1.2 พื้นที่ตางประเทศ การศึกษาพื้นที่ตางประเทศสวนใหญเปนการศึกษาหลาย

พื้นที่ รายละเอียดการศึกษาเนนเกี่ยวกับภูมิภาคสำคัญ หรือบริเวณที่ตั้งที่มีความสัมพันธกับลักษณะ

ทางภูมิศาสตร ไดแก งานวิจัยของบุญมา พรมสาขา ณ สกลนคร และรัตนา จันทรเทาว (2560)               

มธุรส แพทยชีพ (2560) ตลอดจนงานของอรอนงค อินสะอาด (2560)    

       

  2. ประเด็นการวิเคราะห จากการทบทวนวรรณกรรมพบเอกสารและงานวิจัยที่มีผูศึกษา

ชื่อเมืองในประเด็นการศึกษาที่แตกตางกัน อาจแบงประเด็นการศกึษาออกเปน 3 ประเด็นหลัก ดังนี ้

   2.1 ดานโครงสรางคำ พบวาการศึกษาภูมินามมีทั้งการศึกษาจำนวนพยางคและ

การศึกษาจำนวนคำที ่ประกอบในชื ่อ เพื ่อพิจารณาขนาดหรือความยาวของชื ่อ จากการศึกษา

โครงสรางคำของชื่อสถานที่ขางตน จึงสรุปไดวาชื่อสถานที่ อันไดแก ภูมินามจะมีขนาดยาวไดตั้งแต  

1-7 คำ แตขนาดความยาวที่นิยมมากที่สุดดังที่พบในผลการวิจัยขางตนคือ ขนาดความยาว 2 คำ ซึ่ง

ลักษณะดังกลาวสอดคลองกับโครงสรางของคำทางภาษาไทยซึ่งเปนคำโดด ในสวนของโครงสรางคำ

จะประกอบไปดวย 2 สวน คือ คำหลัก และคำขยาย คำแรกเปนคำหลัก คำที่สองเปนคำขยาย โดยคำ

ที่นำมาเรียงมักเปนคำโดด และคำประสม ดังงานวิจัยของสุพัตรา จิรนันทนาภรณ และอัญชลี สิงห

นอย (2548) โอฬาร รัตนภักดี และวิมลศิริ กลิ่นบุบผา (2552) เชนเดียวกับงานวิจัยที่ศึกษาชื่อเมือง

ในตางประเทศ ดังงานของมธุรส แพทยชีพ (2560) พบวาโครงสรางทางภาษาของภาษาญี่ปุนเปนคำ

โดด ชื่อเมืองสวนใหญจึงมีโครงสราง 2 คำ   

   2.2 ดานความหมาย พบวาการศึกษาโครงสรางทางความหมายของภูมินาม     

มักมุงวิเคราะหตามความหมายของคำที่นำมาสรางเปนภูมินาม และจัดจำแนกกลุมตามความหมาย

ของคำที่ปรากฏ ดังงานวิจัยของสุพัตรา จิรนันทนาภรณ และอัญชลี สิงหนอย (2548) โอฬาร รัตน

ภักดี และวิมลศิริ กลิ่นบุบผา (2552) มาโนช ตินลาสกุล (2556) ประพนธ เรื่องณรงค (2558) บุญมา 

พรมสาขา ณ สกลนคร และรัตนา จันทรเทาว (2560) อรอนงค อินสะอาด (2560) พรรณศิริ แจมอ

รุณ วุฒิพงษ ทองกอน และกชพร ขวัญทอง (2562) นอกจากวิเคราะหความหมายของชื่อ ในงานวิจัย

ยังมุงวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงของภูมินามรวมดวย ดังงานวิจัยของรัตนดรุณ มณีเนตร บุญยงค เกศ

เทศ และกัลยา กุลสุวรรณ (2559)            

   2.3 ดานคานิยมและโลกทัศนที่สะทอนผานชื่อเมือง มักมุงวิเคราะหในดานความ

เปนมา ภูมิศาสตร และคติชาวบานของภูมินาม รวมไปถึงคุณคาทางสังคมวัฒนธรรมที่ปรากฏผาน  

ภูมินาม จากการศึกษาขอมูลดานประวัติและความเปนมา ดังงานวิจัยของโอฬาร รัตนภักดี และวิมล

ศิริ กลิ่นบุบผา (2552) ประพนธ เรื่องณรงค (2558) รัตนดรุณ มณีเนตร บุญยงค เกศเทศ และกัลยา 

กุลสุวรรณ (2559) สุพล จินตเมฆา พัชลินจ จีนนุ น และปรียารัตน เชาวลิตประพันธ (2563) 
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นอกจากนี้ยังมีการศึกษาภาพสะทอนผานชื่อบานนามเมืองจากเรื่องเลาเกี่ยวกับภูมินาม ดังงานวิจัย

ของมาโนช ตินลาสกุล (2556) พรรณศริิ แจมอรุณ วุฒิพงษ ทองกอน และกชพร ขวัญทอง (2562)  

 

  3. แนวคิดทฤษฎีที่ใชวิเคราะห จากการทบทวนวรรณกรรมพบเอกสารและงานวิจัยที่มี

ผูศึกษาชื่อเมืองในแนวคิดและทฤษฎีสัมพันธกับประเด็นที่ศึกษา สามารถแบงออกเปน 3 ประเภท 

ดังนี้ 

   3.1 งานศึกษาดานโครงสรางคำ ในการศึกษาดานจำนวนพยางค จำนวนคำ การ

ประกอบคำ และการเรียงคำ ใชแนวคิดเรื่องคำและการสรางคำ ดังงานวิจัยของ สุพัตรา จิรนันทนา

ภรณ และอัญชลี สิงหนอย (2548) โอฬาร รัตนภักดี และวิมลศิริ กลิ่นบุบผา (2552) เชนเดียวกับงาน

ของมธุรส แพทยชีพ (2560)  

   3.2 งานศึกษาดานความหมายของชื่อ ศึกษาโดยใชทฤษฎีการจัดกลุมความหมาย 

(Semantic Field Theory) โดยพิจารณาจากความสัมพันธทางความหมายของคำตาง ๆ แลวจัดคำที่

มีความหมายอยูในขอบเขตมโนทัศนเดียวกันไวในกลุมความหมายเดียวกัน ดังงานวิจัยของสุพัตรา จิ

รนันทนาภรณ และอัญชลี สิงหนอย (2548) โอฬาร รัตนภักดี และวิมลศิริ กลิ่นบุบผา (2552) มาโนช 

ตินลาสกุล (2556) ประพนธ เรื่องณรงค (2558) รัตนดรุณ มณีเนตร บุญยงค เกศเทศ และกัลยา กุล

สุวรรณ (2559) บุญมา พรมสาขา ณ สกลนคร และรัตนา จันทรเทาว (2560) อรอนงค อินสะอาด 

(2560) พรรณศิริ แจมอรุณ วุฒิพงษ ทองกอน และกชพร ขวัญทอง (2562) ตลอดจนงานของสุพล 

จินตเมฆา พัชลินจ จีนนุน และปรียารัตน เชาวลิตประพันธ (2563)  

   3.3 งานศึกษาดานโลกทัศนหรือภาพสะทอนผานชื่อเมือง ศึกษาโดยใชการศึกษา

แนวทางอรรถศาสตรชาติพันธุ (Ethnosemantics) จากการศึกษาชื่อบานนามเมืองผานขอมูลดาน

ประวัติและความเปนมาของชื่อบานนามเมือง รวมไปถึงเรื่องเลาและตำนานตาง ๆ ดังงานวิจัยของ

โอฬาร รัตนภักดี และวิมลศิริ กลิ่นบุบผา (2552) มาโนช ตินลาสกุล (2556) ประพนธ เรื่องณรงค 

(2558) รัตนดรุณ มณีเนตร บุญยงค เกศเทศ และกัลยา กุลสุวรรณ (2559) พรรณศิริ แจมอรุณ วุฒิ

พงษ ทองกอน และกชพร ขวัญทอง (2562) เชนเดียวกับงานของสุพล จินตเมฆา พัชลินจ จีนนุน และ

ปรียารัตน เชาวลิตประพันธ (2563)  

 

  4. คุณคาของชื่อสถานที่ จากผลงานศึกษาชื่อบานนามเมืองขางตน ในการศึกษาคุณคา

ของชื่อบานนามเมืองสวนใหญพบวาสะทอนใหเห็นถึงความสัมพันธของชื่อบานนามเมืองกับลักษณะ

ภูมิศาสตรและพรรณพืชพรรณสัตวที่มีอยูชุกชุมในพ้ืนท่ี สะทอนใหเห็นถึงการตั้งถิ่นฐานของคน อีกทั้งยัง

สะทอนใหเห็นถึงวิธีการดำเนินชีวิตที่แตกตางกันตามลักษณะภูมิประเทศ ตลอดจนความเชื่อคานิยม 
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ตำนานหรือประวัติศาสตรของทองถิ่น นอกจากนี้ชื่อบานนามเมืองยังสะทอนใหเห็นถึงความแตกตางของ

ชาติพันธุ ลักษณะการเมืองการปกครองในแตพื้นท่ีอีกดวย 

  

  จากการทบทวนวรรณกรรมและเอกสารวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิจัยดังกลาวขางตน ผูวิจัยนำ

แนวคิดทฤษฎีการจัดกลุมทางความหมาย (Semantic Field Theory) มาวิเคราะหความหมายของชื่อ

เมืองในภาคตะวันออกของจีน และนำแนวคิดอรรถศาสตรชาติพันธุ (Ethnosemantics) มาวิเคราะห

ภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมจากชื่อเมือง  

 

จะเห็นไดวาการศึกษาชื่อบานนามเมืองในดานโครงสรางคำ ความหมาย ตลอดจนคานิยม

และโลกทัศนผานชื่อเมือง สะทอนใหเห็นถึงความสัมพันธของชื่อกับวิถีชีวิตและสภาพแวดลอมในพ้ืนที่ 

ไมวาจะเปนการศึกษาชื่อบานนามเมืองในสังคมหรือประเทศใดก็ลวนเปนประโยชนทั้งสิ้น ดวยเหตุนี้ผู

ศึกษาจึงสนใจจะขยายขอบเขตการศึกษาชื่อบานนามเมืองใหกวางขวางตอไป โดยจะศึกษาชื่อเมืองใน

ภาคตะวันออกของจีนซึ่งยังไมมีการศึกษามากอน   

 

ผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะหความหมายและภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมจากชื่อเมืองในภาค

ตะวันออกของประเทศจีน จำนวน 83 ชื่อ ผลการวิจัยมีดังตอไปนี้ 

 

 1. ความหมายของชื่อเมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีน 

 ผูวิจัยนำศัพทหลักและศัพทขยายของชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีนทั้ง 83 ชื่อ มา

วิเคราะหและจัดกลุมทางความหมาย จากนั้นเปรียบเทียบความหมายของศัพทหลักและศัพทขยาย 

นอกจากนี้ยังเปรียบเทียบรูปศัพทที่ปรากฏความถ่ีสูงสุดในชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน ทั้งนี้เพ่ือ

นำไปสูการวิเคราะหภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏในชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของ

ประเทศจีน ผลการศึกษามีดังนี ้

 

  1.1 ความหมายของศัพทหลัก 

  จากการพิจารณาความหมายของศัพทหลัก หรือศัพทสุดทายของชื ่อเมืองในภาค

ตะวันออกของจีน ซึ่งมีจำนวนคำศัพทจำนวนทั้งหมด คือ 84 ศัพท ผูวิจัยพบวาศัพทหลักที่ปรากฏใน

ชื่อเมืองสามารถจัดกลุมความหมายได 9 กลุม โดยแสดงผลการศึกษาเปนตารางประกอบคำอธิบาย 

ดังตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 1 ผลการศึกษาความหมายของศัพทหลักท่ีปรากฏในชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน 

กลุมทางความหมาย จำนวนศัพทหลัก รอยละ 

1. เขตการปกครอง 23 27.38 

2. ลักษณะทางภูมิศาสตร 20 23.81 

    1.1 น้ำและแหลงน้ำ 10 11.90 

    1.2 พื้นที่ปา 1 1.19 

    1.3 พื้นที่สูง 5 5.95 

    1.4 พื้นที่ทำกิน 1 1.19 

1.5 พื้นที่ชายฝงและเกาะ 3 3.57 

3. สถานที่และสิ่งกอสราง 14 16.67 

4. ความเปนสิริมงคล 12 14.29 

5. ตำแหนงและทิศทาง 6 7.14 

6. กิริยาอาการ 4 4.76 

7. คุณสมบัต ิ 2 2.38 

8. วัตถุธรรมชาติและแรธาตุ 2 2.38 

9. เวลา 1 1.19 

รวม 84 100 

 

  จากตารางแสดงผลการศึกษากลุมความหมายของศัพทหลักที่ปรากฏในชื่อเมืองทาง

ภาคตะวันออกของจีน พบวา กลุมความหมายที่ปรากฏรอยละของศัพทสูงที่สุด คือ กลุมความหมาย

เก่ียวกับเขตการปกครอง โดยปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 23 ศพัท (นับศัพทซ้ำ) คิดเปนรอยละ 27.38 ของ

จำนวนศัพทหลักทั้งหมด สะทอนใหเห็นถึงลักษณะการรูปแบบการปกครองในแตละเขตพื้นที่ กลุม

ความหมายที่มีปรากฏรอยละของศัพทรองลงมา คือ กลุมความหมายเกี่ยวกับลักษณะทางภูมิศาสตร 

โดยแบงออกเปน 5 กลุม ในกลุมความหมายยอย พบวา กลุมความหมายเกี่ยวกับน้ำและแหลงน้ำ

ปรากฏรอยละสูงที่สุด แสดงใหเห็นถึงโลกทัศนเกี่ยวกับลักษณะทางกายภาพของพื้นที่ซึ่งสวนใหญอยู

ใกลกับแหลงน้ำ  

  นอกจากนี้ยังมีกลุมความหมายประเภทอื่น ๆ ตามที่ปรากฏรอยละตามตารางขางตน 

ผูวิจัยจึงเสนอผลการวิจัยกลุมความหมายในแตละกลุมตามลำดับในตาราง และแสดงตัวอยางคำศัพท

ที่ปรากฏตามกลุมความหมายนั้น โดยในกลุมความหมายเดียวกันจะแสดงเฉพาะรูปศัพทที่ตางกัน

เทานั้น ไมแสดงรูปศัพทซ้ำกัน แมวาจะปรากฏในชื่อเมืองคนละชื่อกันก็ตาม ในกรณีคำศัพทปรากฏซ้ำ
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กับกลุมความหมายอื่น ๆ ผูวิจัยจะถือวาเปนคำศัพทตางกัน ดังนั้นจะแสดงซ้ำได เนื่องจากจัดอยูใน

กลุมความหมายตางกัน ดังนี ้

 

   1.1.1 เขตการปกครอง 

   จากการศึกษาศัพทหลักของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที ่มี

ความหมายเกี่ยวของกับเขตการปกครองมากที่สุด ถือเปนสวนประกอบสำคัญของศัพทหลักที่ปรากฏ

ในชื่อเมือง โดยปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 23 ศัพท คิดเปนรอยละ 27.38 ของจำนวนศัพทหลักทั้งหมด 

ผูวิจัยจะแสดงเฉพาะรูปศัพทที่ตางกันเทานั้น โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี ้
 
 
 
 
 

                 

 

   1.1.2 ลักษณะทางภูมิศาสตร   

       ล ักษณะทางภูมิศาสตร ค ือ  ล ักษณะทางกายภาพและสภาพแวดลอมทาง

ธรรมชาติของพ้ืนที่ เชน ลักษณะภูมิประเทศประเภทตาง ๆ ไดแก แหลงน้ำ พ้ืนที่ปา พ้ืนที่สูง พ้ืนที่ทำ

กิน ตลอดจนพื้นที ่ริมชายฝงและหมู เกาะ จากการศึกษาความหมายของศัพทหลักพบคำศัพทที่

เกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตรมีจำนวนมากเปนอันดับสองรองจากกลุมความหมายเกี่ยวกับเขต

การปกครอง โดยพบจำนวนทั้งสิ ้น 20 ศัพท คิดเปนรอยละ 23.81 ของจำนวนศัพทหลักทั้งหมด 

ผูวิจัยไดแบงประเภทของกลุมความหมายเกี่ยวกับลักษณะภูมิศาสตรออกเปน 5 กลุม ทั้งนี้ผูวิจัยจะ

แสดงตัวอยางรูปศัพทที่ปรากฏในกลุมความหมายประเภทตาง ๆ โดยในแตละกลุมความหมายแสดง

เฉพาะรูปศัพทที่ตางกันเทานั้น ดังนี้  

    
 
 
 
 
 
 
 

 
1
  คำวา “庄” (zhuāng) [จวง] มีอีกหนึ่งความหมาย คือ ผืนแผนดินศักดินาที่ขุนนางหรือกษัตริยครอบครอง 

2
  คำวา “州” (zhōu) [โจว] หมายถึง เขตปกครองในสมัยเกา ในปจจุบัน คือ มลรัฐ มณฑล หรือจังหวัด 

庄 1 (zhuāng) [จวง] แปลวา หมูบาน ชนบท  

州 2 (zhōu) [โจว] แปลวา มลรัฐ มณฑล หรือจังหวัด 

乡 (xiāng) [เซียง] แปลวา ชนบท หมูบานในชนบท 
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    1) น้ำและแหลงน้ำ ศัพทหลักของชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน ที่มี

ความหมายเกี่ยวของกับน้ำและแหลงน้ำ ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 10 ศัพท คิดเปนรอยละ 11.90 ของ

จำนวนศัพทหลักทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 

  

 

 

 

   

    

   

  

    2) พื้นที่ปา ศัพทหลักของชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน ที่มีความหมาย

เก่ียวของกับพ้ืนที่ปา ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 1 ศัพท คิดเปนรอยละ 1.19 ของจำนวนศัพทหลักทั้งหมด 

โดยปรากฏรูปศัพท ดังตอไปนี ้

 

 
 
 

    3) พื้นที่สูง ศัพทหลักของชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน ที่มีความหมาย

เก่ียวของกับพ้ืนที่สูง ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 5 ศัพท คิดเปนรอยละ 5.95 ของจำนวนศัพทหลักทั้งหมด 

โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 
 

    

 

    

 

 
3
 คำวา “沂” (yí) [อ๋ี] มาจากชื่อแมน้ำอี๋เหอ (沂河) ที่เกิดในมณฑลซานตง และไหลลงสูพ้ืนที่มณฑลเจียงซู  

4
 คำวา “建” (jiàn) [เจ้ียน] มาจากชื่อแมน้ำเจ้ียนเจียง (建江)  

 

沂 3(yí) [อี๋] แปลวา แมน้ำอี๋เหอ  

江  (jiāng) [เจียง] แปลวา แมน้ำ 

水  (shuǐ) [สุย] แปลวา แมน้ำ 

建 4 (jiàn) [เจ้ียน] แปลวา แมน้ำเจี้ยนเจียง  

潭  (tán) [ถาน] แปลวา สระน้ำลึก บอน้ำลึก ทะเลสาบ 

湖  (hú) [หู] แปลวา ทะเลสาบ 

泽 (zé) [เจอ] แปลวา ทะเลสาบขนาดยอม หนองน้ำ 

芜  (wú)  [อู] แปลวา พ้ืนที่รกชัฏ มีหญาและพืชเกิดขึ้นมากมาย 

山 (shān) [ซาน] แปลวา ภูเขา 

岩 (yán) [เหยียน] แปลวา หนาผา 

陵 (líng) [หลิง] แปลวา เนินภูเขา 
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    4) พื ้นที ่ทำกิน ศัพทหลักของชื ่อเมืองทางภาคตะว ันออกของจีน ที ่มี

ความหมายเกี่ยวของกับพื้นที่ทำกิน ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 1 ศัพท คิดเปนรอยละ 1.19 ของจำนวน

ศัพทหลักทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพท ดังตอไปนี ้

 

 

 

    5) พื้นที่ชายฝงและเกาะ ศัพทหลักของชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน   

ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพื้นที่ชายฝงและเกาะ ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 3 ศัพท คิดเปนรอยละ 3.57 

ของจำนวนศัพทหลักทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 

 

 

 

 

   1.1.3 สถานที่และสิ่งกอสราง  

                 จากการศึกษาศัพทหลักของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที ่มี

ความหมายเก่ียวของกับสถานที่และสิ่งกอสราง ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 14 ศัพท คิดเปนรอยละ 16.67 

ของจำนวนศัพทหลักทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 
5
  คำวา “博” (bó) [ปว] มาจากชื่ออำเภอปวซาน (博山县) 

6
  คำวา “苏” (sū) [ซู] มาจากชื่อจังหวัดซูโจว (苏州府) หรือเมืองซูโจว (苏州市) ในปจจุบัน 

田 (tián) [เถียน] แปลวา ที่นา 

岛 (dǎo) [ตาว] แปลวา เกาะ 

海 (hǎi) [ไห] แปลวา ทะเล 

波 (bō) [โป] แปลวา คลื่น 

博 5 (bó) [ปว] แปลวา อำเภอปวซาน  

营 (yíng) [หยิง] แปลวา คายทหาร 

台 (tái) [ไถ] แปลวา หอสูง หอสังเกตการณ 

坊 (fāng) [ฟาง] แปลวา ตรอก ซอย 

城 (chéng) [เฉิง] แปลวา เมือง 

苏 6 (sū) [ซ]ู แปลวา เมืองซโูจว  

京 (jīng) [จิง] แปลวา เมืองหลวง นครหลวง 

港 (gǎng) [กั่ง] แปลวา ทาเรือ 

镇 (zhèn) [เจิ้น] แปลวา ฐานที่มั่น, เมือง, ศูนยกลางการคา 
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   1.1.4 ความเปนสิริมงคล 

   จากการศึกษาศัพทหลักของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที ่มี

ความหมายเก่ียวของกับความเปนสิริมงคล ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 12 ศัพท คดิเปนรอยละ 14.29 ของ

จำนวนศัพทหลักทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   1.1.5 ตำแหนงและทิศทาง 

                   จากการศึกษาศัพทหลักของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที ่มี

ความหมายเกี่ยวของกับตำแหนงและทิศทาง ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 6 ศัพท คิดเปนรอยละ 7.14 ของ

จำนวนศัพทหลักทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 
7
  คำวา “徽” (huī) [ฮุย] มาจากเมืองฮุยโจว (徽州) หรือเมืองหวงซาน (黄山) ในปจจุบัน   

 

埠 (bù) [ปู] แปลวา เมืองทา 

门 (mén) [เหมิน] แปลวา รั้ว ประต ู

徽7 (huī) [ฮุย] แปลวา เมืองฮุยโจว  

宁 (níng) [หนิง] แปลวา สงบสุข 

安 (ān) [อัน] แปลวา สงบสุข 

兴 (xīng) [ซิง] แปลวา เจริญรุงเรือง 

华 (huá) [หัว] แปลวา สวางสไว รุงโรจน โชติชวง 

明 (míng) [หมิง] แปลวา สวางสไว รุงโรจน 

平 (píng) [ผิง] แปลวา ราบเรียบ ราบรื่น สงบเงียบ 

德 (dé) [เตอ] แปลวา ศีลธรรม จริยา 

昌 (chāng) [ชาง] แปลวา เจริญรุงเรือง สวางสไว 

东 (dōng) [ตง]  แปลวา ทิศตะวันออก 

南 (nán) [หนาน] แปลวา ทิศใต 

西 (xī) [ซ]ี แปลวา ทิศตะวันตก 

北 (běi) [เปย] แปลวา ทิศเหนือ 

阳 (yáng) [หยาง] แปลวา ทิศใต 
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   1.1.6 กิริยาอาการ 

                   จากการศึกษาศัพทหลักของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที ่มี

ความหมายเกี่ยวของกับกิริยาอาการ ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 4 ศัพท คิดเปนรอยละ 4.76 ของจำนวน

ศัพทหลักทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี ้

 

 

 

 

 

 

                1.1.7 คุณสมบัต ิ

                  จากการศึกษาศัพทหลักของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที ่มี

ความหมายเกี่ยวของกับคุณสมบัติ ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 2 ศัพท คิดเปนรอยละ 2.38 ของจำนวน

ศัพทหลักทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี ้

 

 

 

 

                1.1.8 วัตถุธรรมชาติและแรธาต ุ

                   จากการศึกษาศัพทหลักของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที ่มี

ความหมายเกี่ยวของกับวัตถุธรรมชาติและแรธาตุ ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 2 ศัพท คิดเปนรอยละ 2.38 

ของจำนวนศัพทหลักทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 

 

 

 

 

 

               

 
8 คำวา “余” (yú) [หยู] เปนคำที่มาภาษาเยวโบราณของชนเผาปายเยว 

照 (zhào) [จาว] แปลวา สองแสง สาดสอง 

通 (tōng) [ทง] แปลวา ติดตอกัน เชื่อมสัมพันธ 

迁 (qiān) [เชียน] แปลวา ยาย โยกยาย 

庆 (qìng) [ชิ่ง] แปลวา เฉลิมฉลอง อวยพร 

饶 (ráo) [หราว] แปลวา อุดมสมบูรณ เต็มไปดวย 

肥 (féi) [เฝย] แปลวา (ท่ีดิน) อุดมสมบูรณ 

锡 (xī) [ซ]ี แปลวา ดีบุก 

余 8 (yú) [หยู] แปลวา เกลือ 
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   1.1.9 เวลา 

   จากการศึกษาศัพทหลักของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที ่มี

ความหมายเก่ียวของกับเวลา ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 1 ศพัท คิดเปนรอยละ 1.19 ของจำนวนศัพทหลัก 

ทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพท ดังตอไปนี้  

 

               

 

                1.2 ความหมายของศัพทขยาย 

  จากการพิจารณาความหมายของศัพทขยาย หรือศัพทคำแรกของชื ่อเมืองในภาค

ตะวันออกของจีน ซึ่งมีจำนวนคำศัพททั้งหมด คือ 85 ศัพท 9 ผูวิจัยพบวาศัพทขยายที่ปรากฏในชื่อ

เมืองสามารถจัดกลุมความหมายได 12 กลุม โดยแสดงผลการศึกษาเปนตารางประกอบคำอธิบาย 

ดังตอไปนี้ 

 

ตารางท่ี 2 ผลการศึกษาความหมายของศัพทขยายที่ปรากฏในชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน 

กลุมทางความหมาย จำนวนศัพทขยาย รอยละ 

1. ลักษณะทางภูมิศาสตร 21 24.71 

    1.1 น้ำและแหลงน้ำ 13 15.29 

    1.2 พื้นที่ปา 1 1.18 

    1.3 พื้นที่สูง 4 4.71 

    1.4 พื้นที่ทำกิน 1 1.18 

    1.5 พื้นที่ริมน้ำ 1 1.18 

1.6 พื้นที่ชายฝงและเกาะ 1 1.18 

2. คุณสมบัต ิ 12 14.12 

3. ความเปนสิริมงคล 9 10.59 

4. สถานที่และสิ่งกอสราง 8 9.41 

5. กิริยาอาการ 7 8.24 

6. ตำแหนงและทิศทาง 6 7.06 

7. พืช 5 5.88 

 
9 ศัพทขยายมีจำนวนคำศัพททั้งสิ้น 85 ศัพท เนื่องจากศัพทขยายในชื่อเมืองบางชื่อมีโครงสรางเปนคำมูลเรียงกัน

มากกวา 1 คำ ผูวิจัยจึงนับเปนช่ือเมืองที่มีศัพทขยาย 2 ศัพท 

春 (chūn) [ชุน] แปลวา ฤดูใบไมผล ิ



 

34 
 

 

  จากตารางแสดงผลการศึกษากลุมความหมายของศัพทขยายที่ปรากฏในชื่อเมืองทาง

ภาคตะวันออกของจีน พบวา กลุมความหมายที่ปรากฏรอยละของศัพทสูงที่สุด คือ กลุมความหมาย

เกี่ยวกับลักษณะทางภูมิศาสตร พบจำนวนทั้งสิ้น 21 ศัพท (นับศัพทซ้ำ) คิดเปนรอยละ 24.71 ของ

จำนวนศัพทขยายทั้งหมด โดยเฉพาะกลุมความหมายเกี่ยวกับน้ำและแหลงน้ำ ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 

13 ศัพท คิดเปนรอยละ 15.29 ของจำนวนศัพทขยายทั้งหมด แสดงใหเห็นถึงการใหความสำคัญกับ

แหลงน้ำในพื้นที่ ชื ่อเมืองสวนใหญจึงปรากฏคำศัพทที่เกี ่ยวของกับแหลงน้ำมากที ่สุด สวนกลุม

ความหมายท่ีพบมากรองลงมา คือ กลุมความเก่ียวกับคุณสมบัติ และกลุมความหมายที่ปรากฏรอยละ

ทางศัพทต่ำที ่สุด คือ กลุ มความหมายวัตถุและสิ ่งของ กลุ มความหมายเกี ่ยวกับสัตว และกลุม

ความหมายเก่ียวกับจำนวน  

  นอกจากนี้ยังมีกลุมความหมายประเภทอื่น ๆ ตามที่ปรากฏรอยละตามตารางขางตน 

ผูวิจัยจึงนำเสนอผลการวิจัยกลุมความหมายในแตละกลุมตามลำดับในตาราง และแสดงตัวอยาง

คำศัพทที่ปรากฏตามกลุมความหมายนั้น โดยในกลุมความหมายเดียวกันจะแสดงเฉพาะรูปศัพทที่

ตางกันเทานั้น ไมแสดงรูปศัพทซ้ำกัน แมวาจะปรากฏในชื่อเมืองคนละชื่อกันก็ตาม ในกรณีคำศัพท

ปรากฏซ้ำกับกลุมความหมายอื่น ๆ ผูวิจัยจะถือวาเปนคำศัพทตางกัน ดังนั้นจะแสดงซ้ำได เนื่องจาก

จัดอยูในกลุมความหมายตางกัน ดังนี้ 

 

                 1.2.1 ลักษณะทางภูมิศาสตร   

       จากการศึกษาความหมายของศัพทขยายพบคำศัพทที่เกี ่ยวของกับลักษณะทาง

ภูมิศาสตรมีจำนวนมากที่สุด โดยพบจำนวนทั้งสิ้น 21 ศัพท คิดเปนรอยละ 24.71 ของจำนวนศัพท

ขยายทั้งหมด ผูวิจัยไดแบงประเภทของกลุมความหมายเกี่ยวกับลักษณะภูมิศาสตรออกเปน 6 กลุม 

ทั้งนี้ผู ว ิจัยจะแสดงตัวอยางรูปศัพทที่ปรากฏในกลุมความหมายประเภทตาง ๆ โดยในแตละกลุม

ความหมายแสดงเฉพาะรูปศัพทที่ตางกันเทานั้น ดังนี้  

กลุมทางความหมาย จำนวนศัพทขยาย รอยละ 

8. วัตถุธรรมชาติและแรธาตุ 4 4.71 

9. วัตถุและสิ่งของ 3 3.53 

10. สัตว 3 3.53 

11. จำนวน 3 3.53 

12. อื่น ๆ  4 4.71 

รวม 85 100 
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    1) น้ำและแหลงน้ำ ศัพทขยายของชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน ที่มี

ความหมายเกี่ยวของกับน้ำและแหลงน้ำ ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 13 ศัพท คิดเปนรอยละ 15.29 ของ

จำนวนศัพทขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้         

 

 

                       

  

 

 

 

 

   

 

 

 

    2) พื้นท่ีปา ศัพทขยายของชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน ท่ีมีความหมาย

เก่ียวของกับพื้นที่ปา ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 1 ศัพท คิดเปนรอยละ 1.18 ของจำนวนศัพทขยายทั้งหมด 

โดยปรากฏรูปศัพท ดังตอไปนี ้

 

 

 

 

 

 

 
10

  คำวา “济” (jǐ) [จี]่ มาจากชื่อแมน้ำจี่ (济水) เปนแมน้ำในสมัยโบราณ  
11

  คำวา “潍” (wéi) [เหวย] มาจากแมน้ำเวยเหอ (潍河) ในมณฑลซานตง 
12

 คำวา “淮” (huái) [หวย] มาจากชื่อแมน้ำหวยเหอ (淮河) ในมณฑลเจียงซ ู

13 คำวา “漳” (zhāng) [จาง] มาจากชื่อแมน้ำจางเจียง (漳江) 
14 คำวา “赣” (gàn) [กาน] มาจากชื่อแมน้ำกานเจียง (赣江) 
15 คำวา “滁” (chú) [ฉ]ู มาจากชื่อแมน้ำฉูเหอ (滁河) 

济 10  (jǐ) [จี่] แปลวา แมน้ำจี่  

潍 11  (wéi) [เหวย] แปลวา แมน้ำเวยเหอ  

湖  (hú) [หู] แปลวา ทะเลสาบ 

淮 12  (huái) [หวย] แปลวา แมน้ำหวยเหอ   

漳 13 (zhāng) [จาง] แปลวา แมน้ำจางเจียง  

泉 (quán) [เฉวียน] แปลวา น้ำพุ 

江 (jiāng) [เจียง] แปลวา แมน้ำ 

赣 14 (gàn) [กาน] แปลวา แมน้ำกานเจียง  

滁 15 (chú) [ฉ]ู แปลวา แมน้ำฉูเหอ  

池 (chí) [ฉือ]  แปลวา บอน้ำ หนองน้ำ สระน้ำ ทะเลสาบ 

芜  (wú)  [อู] แปลวา พ้ืนที่รกชัฏ มีหญาและพืชเกิดขึ้นมากมาย 
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    3) พื้นท่ีสูง ศัพทขยายของชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน ที่มีความหมาย

เก่ียวของกับพื้นที่สูง ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 4 ศัพท คดิเปนรอยละ 4.71 ของจำนวนศัพทขยายทั้งหมด 

โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 

 

 

 

 

 

    4) พื ้นที ่ทำกิน ศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน ที ่มี

ความหมายเกี่ยวของกับพื้นที่ทำกิน ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 1 ศัพท คิดเปนรอยละ 1.18 ของจำนวน

ศัพทขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพท ดังตอไปนี ้

 

 

 

    5) พื ้นที ่ร ิมน้ำ ศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน ที ่มี

ความหมายเกี่ยวของกับพื้นที่ริมน้ำ ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 1 ศัพท คิดเปนรอยละ 1.18 ของจำนวน

ศัพทขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพท ดังตอไปนี ้

 

 

 

    6) พื้นท่ีชายฝงและเกาะ ศัพทขยายของชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน ที่

มีความหมายเกี่ยวของกับพื้นที่ชายฝงและเกาะ ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 1 ศัพท คิดเปนรอยละ 1.18 

ของจำนวนศัพทขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพท ดังตอไปนี ้

 

 

 
 

16
 คำวา “云” (yún) [หยุน] มาจากชื่อภูเขาหยุนไถซาน (云台山)           

17 คำวา “苏” (sū) [ซู] มาจากชื่อภูเขากูซู  (姑苏山)                     
18 คำวา “连” (lián) [เหลียน] มาจากชื่อเกาะเหลียน (连岛) 

山 (shān) [ซาน] แปลวา ภูเขา 

阜 (fù) [ฟู] แปลวา เนินดิน ภูเขาลูกเล็ก ๆ  

云 16 (yún) [หยุน] แปลวา ภูเขาหยุนไถซาน  

苏 17 (sū) [ซ]ู แปลวา ภูเขากูซู   

莱 (lái) [หลาย] แปลวา ที่นานอกเมืองที่หมุนเวียน หยุด และทำสลับกันไปคนละป  

滨 (bīn) [ปน] แปลวา  ริมน้ำ  

连 18 (lián) [เหลียน] แปลวา   เกาะเหลียน  
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   1.2.2 คุณสมบัต ิ

                   จากการศึกษาศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที่มี

ความหมายเกี่ยวของกับคุณสมบัติ ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 12 ศัพท คิดเปนรอยละ 14.12 ของจำนวน

ศัพทขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี ้

 

 
 
 
 
 
 

             

 

 

 

 

 

         

 

 

   1.2.3 ความเปนสิริมงคล 

                 จากการศึกษาศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที่มี

ความหมายเกี่ยวของกับความเปนสิริมงคล ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 9 ศัพท คิดเปนรอยละ 10.59 ของ

จำนวนศัพทขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 
 
 
 
 
 

                 

 

 
19 ในชื่อเมืองลี่สุย 丽水 (Líshuǐ) คำวา “丽” (lì) [หลี]่ อานวา (lí) [ลี่] 

威 (wēi) [เวย] แปลวา อานุภาพ พลานุภาพ 

温 (wēn) [เวิน] แปลวา อบอุน 

丽 19 (lì) [หลี]่ แปลวา สวยงาม งดงาม 

常 (cháng) [ฉาง] แปลวา ธรรมดา สามัญ ทั่วไป 

宿 (sù) [ซู] แปลวา ดั้งเดิม เกาแก 

新 (xīn) [ซิน] แปลวา ใหม 

宜 (yí) [อี]๋ แปลวา เหมาะสม 

黄 (huáng) [หวง] แปลวา สีเหลือง 

嘉 (jiā) [เจีย] แปลวา ดีงาม งดงาม 

浙 (zhè) [เจอ] แปลวา บิดเบี้ยว คดโคง 

徐 (xú) [สว]ี แปลวา อยางชา ๆ อยางเนิบ ๆ 

宿 (sù) [ซู] แปลวา ดั้งเดิม เกาแก 

泰 (tài) [ไท] แปลวา สงบสุข สันติ 

德 (dé) [เตอ] แปลวา ศีลธรรม จริยา 

宁 (níng) [หนิง] แปลวา สงบสุข 

福 (fú) [ฝ]ู แปลวา ความสุข 

吉 (jí) [จี]๋ แปลวา โชคดี สิริมงคล 

安 (ān) [อัน] แปลวา สงบสุข จิตใจสงบ 
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   1.2.4 สถานที่และสิ่งกอสราง  

                 จากการศึกษาศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที่มี

ความหมายเกี่ยวของกับสถานที่และสิ่งกอสราง ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 8 ศัพท คิดเปนรอยละ 9.41 

ของจำนวนศัพทขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี ้

 

 
 

        

 

 

 

 

 

  

 

   1.2.5 กิริยาอาการ 

                 จากการศึกษาศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที่มี

ความหมายเกี่ยวของกับกิริยาอาการ ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 7 ศัพท คิดเปนรอยละ 8.24 ของจำนวน

ศัพทขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี ้

 

 
 
 
 
 
 

 

 
20

  คำวา “淄” (zī) [จือ] มาจากชื่ออำเภอจือชวน (淄川县) ในมณฑลซานตง 

21
  คำวา “江” (jiāng) [เจียง] มาจากชื่อจังหวัดเจียงหนิง (江宁府)  หรือเมืองหนานจิงในปจจุบัน 

22
  คำวา “亳” (bó) [ปอ] มาจากเมืองหลวงในสมัยราชวงศซาง  

23 คำวา “安” (ān) [อัน] มาจากเมืองอันชิ่ง (安庆)  เมืองระดับจังหวัดของมณฑลอานฮุย 

 

淄 20  (zī) [จือ] แปลวา อำเภอจือชวน 

台 (tái) [ไถ] แปลวา หอสูง หอสังเกตการณ 

江 21 (jiāng) [เจียง] แปลวา จังหวัดเจียงหนิง  

厦 (xià) [เซี่ย] แปลวา คฤหาสน ตึกสูงใหญ 

亳 22 (bó) [ปอ] แปลวา เมืองปอ  

衢 (qú) [ฉว]ี แปลวา ถนนใหญ 

镇 (zhèn) [เจิ้น] แปลวา ฐานที่มั่น, เมือง, ศูนยกลางการคา 

安23 (ān) [อัน] แปลวา เมืองอันชิ่ง 

临 (lín) [หลิน] แปลวา ใกลกับ ติดกัน ชิด 

聊 (liáo) [เหลียว] แปลวา พ่ึงพา อาศัย 

绍 (shào) [เสา] แปลวา สืบทอด รับชวง 

扬 (yáng) [หยาง] แปลวา ยกขึ้น กระจายออก แพรออก 

抚 (fú) [ฝู] แปลวา ประคับประคอง ชวยเหลือ 

合 (hé) [เหอ] แปลวา รวมมือกัน  

宣 (xuán) [ซวน] แปลวา ประกาศ 
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   1.2.6 ตำแหนงและทิศทาง 

                 จากการศึกษาศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที่มี

ความหมายเกี่ยวของกับตำแหนงและทิศทาง ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 6 ศัพท คิดเปนรอยละ 7.06 ของ

จำนวนศัพทขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 

   

   

   

 

   1.2.7 พืช 

                 จากการศึกษาศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที่มี

ความหมายเก่ียวของกับพืช ไดแก ชื่อพันธุพืช ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 5 ศพัท คิดเปนรอยละ 5.88 ของ

จำนวนศัพทขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 

 
 
 
 

   

  

   

   1.2.8 วัตถุธรรมชาติและแรธาตุ 

                 จากการศึกษาศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที่มี

ความหมายเกี่ยวของกับวัตถุธรรมชาติและแรธาตุปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 4 ศัพท คิดเปนรอยละ 4.71 

ของจำนวนศัพทขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี ้

 

 
 
 
 
 

      

 

 

东 (dōng) [ตง] แปลวา ทิศตะวันออก 

南 (nán) [หนาน] แปลวา ทิศใต 

上 (shàng) [สาง] แปลวา ดานบน 

枣 (zǎo) [จาว] แปลวา ตนพุทราจีน หรือลูกพุทราจีน 

莆 (pú) [ผู] แปลวา ธูปษี หรือกกชาง 

萍 (píng) [ผิง] แปลวา จอกแหน 

青 (qīng) [ชิง] แปลวา หญาสีเขียวหรือพืชไรที่ยังไมสุกงอม 

菏 (hé) [เหอ] แปลวา บัว 

金 (jīn) [จิน] แปลวา ทองคำ 

盐 (yán) [เหยียน] แปลวา เกลือ 

巢 (cháo) [ฉาว] แปลวา รัง 

铜 (tóng) [ถง] แปลวา ทองแดง 
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            1.2.9 วัตถุและส่ิงของ 

                 จากการศึกษาศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที่มี

ความหมายเกี ่ยวของกับวัตถุและสิ่งของ ปรากฏคำศัพททั ้งสิ ้น 3 ศัพท คิดเปนรอยละ 3.57 ของ

จำนวนศัพทขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

           

                     

  

   

 

   1.2.10 สัตว 

                 จากการศึกษาศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที่มี

ความหมายเกี่ยวของกับสัตว ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 3 ศัพท คิดเปนรอยละ 3.53 ของจำนวนศัพท

ขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 
 
 
 

 

 

                1.2.11 จำนวน 

                 จากการศึกษาศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที่มี

ความหมายเกี่ยวของกับจำนวน ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น 3 ศัพท คิดเปนรอยละ 3.53 ของจำนวนศัพท

ขยายทั้งหมด โดยปรากฏรูปศัพทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 

 
 
 

 

 

       

 

 
24 ในชื่อเมืองลูอัน “六安” (Lù ān) คำวา “六” (liù) [ลิ่ว] อานวา lù [ลู]  

杭 (háng) [หาง] แปลวา เรือ 

舟 (zhōu) [โจว] แปลวา เรือ 

马鞍 (mǎān) [หมาอัน] แปลวา อานมา 

龙 (lóng) [หลง] แปลวา มังกร 

蚌 (bèng) [เปง] แปลวา หอย 

鹰 (yīng) [อิง] แปลวา เหยี่ยว อินทรีย 

三 (sān) [ซาน] แปลวา สาม 

九 (jiǔ) [จิ่ว] แปลวา เกา 

六 24 (liù) [ลิ่ว] แปลวา หก 
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   1.2.12 อื่น ๆ 

                 จากการศึกษาศัพทขยายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบศัพทที่มี

ความหมายอ่ืน ๆ นอกเหนือจากที่กลาวมาขางตน คือ กลุมคำศัพทที่ปรากฏนอยมาก รวมไปถึงกลุมที่

ไมปรากฏความหมาย ปรากฏคำศัพททั ้งสิ้น 4 ศัพท คิดเปนรอยละ 4.71 ของจำนวนศัพทขยาย

ทั้งหมด โดยปรากฏกลุมความหมายและรูปศัพท ดังตอไปนี ้

 

    1) ความหมายเกี่ยวกับอากาศ 

   

  

    2) ความหมายเกี่ยวกับดวงดาว 

 

 

         3) ความหมายเกี่ยวกับเวลา 

 

             

                4) ไมมีความหมาย 

 

 

 

             1.3 เปรียบเทียบความหมายของศัพทหลักและศัพทขยาย 

  จากผลการวิจัยความหมายของศัพทหลักและศัพทขยายขางตน ผูวิจัยไดนำศัพทหลัก

และศัพทขยายมาเปรียบเทียบความถี่ของกลุมความหมายที่ปรากฏรวมกัน เพื่อแสดงใหเห็นถึงกลุม

ความหมายใดที่ปรากฏมากที่สุดในชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน เพื ่อนำไปสูการศึกษาภาพ

สะทอนทางสังสมและวัฒนธรรมที่ปรากฏผานชื่อเมืองทางภาคตะวันออก  

 

 

 

 

 

 

 

烟 (yān) [เยียน] แปลวา ควัน 

日 (rì) [รื่อ] แปลวา ดวงอาทิตย 

景德 (jǐngdé) [จิ่งเตอ] แปลวา ชื่อรัชศกในสมัยจักรพรรดิซงเจินจง 

无 (wú) [อู]  
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ตารางที่ 3 เปรียบเทียบความหมายของศัพทหลักและศัพทขยายของชื่อเมืองทางภาคตะวันออก

ของจีน 

กลุมทางความหมาย จำนวน 

ศัพทหลัก 

จำนวน 

ศัพทขยาย 

รวม 

จำนวนศัพท 

รอยละ 

1. เขตการปกครอง 23 0 23 13.61 

2. ลักษณะทางภูมิศาสตร 20 21 41 24.26 

    1.1 น้ำและแหลงน้ำ 10 13 23 13.61 

    1.2 พื้นที่ปา 1 1 2 1.18 

    1.3 พื้นที่สูง 5 4 9 5.33 

    1.4 พื้นที่ทำกิน 1 1 2 1.18 

    1.5 พื้นที่ริมน้ำ 0 1 1 0.59 

    1.6 พื้นที่ชายฝงและเกาะ 3 1 4 2.37 

3. สถานที่และสิ่งกอสราง 14 8 22 13.02 

4. ความเปนสิริมงคล 12 9 21 12.43 

5. ตำแหนงและทิศทาง 6 6 12 7.10 

6. กิริยาอาการ 4 7 11 6.51 

7. คุณสมบัติ 2 12 14 8.28 

8. พืช 0 5 5 2.96 

9. วัตถุธรรมชาติและแรธาตุ 2 4 6 3.55 

10. วัตถุและสิ่งของ 0 3 3 1.78 

10. สัตว 0 3 3 1.78 

11. จำนวน 0 3 3 1.78 

12. อื่น ๆ  1 4 5 2.96 

รวม 84 85 169 100 

 

  จากขอมูลในตารางเมื่อนำความหมายของศัพทหลักและศัพทขยายมานับความถี ่ของ

การปรากฏรวมกัน จะเห็นไดวา กลุมความหมาย “เขตการปกครอง” และ กลุมความหมาย “น้ำและ

แหลงน้ำ” ปรากฏในชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีนมากที่สุด ซึ่งปรากฏความถี่เทากันคือ 23 ศัพท 

คิดเปนรอยละ 13.61 ของคำศัพททั้งหมด รองลงมาคือ กลุมความหมาย “สถานที่และสิ่งกอสราง” 

ซึ่งปรากฏ จำนวน 22 ศัพท คดิเปนรอยละ 13.02 ของคำศัพททั้งหมด 
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      ผลการวิจัยอาจสรุปไดวา กลุมความหมาย “เขตการปกครอง”  “น้ำและแหลงน้ำ” 

และ “สถานท่ีและสิ่งกอสราง” เปนกลุมความหมายสำคัญที่สะทอนใหเห็นถึงโลกทัศนของคนในพ้ืนที่

ภาคตะวันออกของจีน เนื่องจากกลุมความหมายทั้ง 3 กลุม ปรากฏความถ่ีในชื่อเมืองจำนวนมากที่สุด

ทั้งในศัพทหลักและศัพทขยาย 

      

      1.4 เปรียบเทียบรูปศัพทที่ปรากฏความถี่สูงสุดในชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของ

จีน 

  นอกจากเปรียบเทียบความหมายของศัพทหลักและศัพทขยาย เพื่อหาความหมาย

รวมกันแลว ผูวิจัยไดนำรูปศัพทที่ปรากฏในชื่อเมืองมาศึกษาเพื่อพิจารณารูปศัพทที่ปรากฏความถี่

สูงสุด เพื่อศึกษาความสัมพันธระหวางรูปศัพทและภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมของคนใน

พ้ืนที่  

  จากการนำรูปศัพทท ั ้งศ ัพทหล ักและศ ัพทขยาย จำนวนทั ้งส ิ ้น 169 ศัพท มา

เปรียบเทียบหาความถี่ท่ีปรากฏสูงสุด พบวารูปศพัทที่ปรากฏความถี่สูงสุด 4 อันดับแรก ไดแก อันดับ

หนึ่ง “州” (zhōu) [โจว] อันดับสอง “安” (ān) [อัน] “南” (nán) [หนาน] อันดับสาม “江”(jiāng) 

[เจียง]  “山” (shān) [ซาน] และอันดับสี่ “城” (chéng) [เฉิง] “湖” (hú) [หู] “淮” (huái) [หวย] 

“宁” (níng) [หนิง] ตัวอยางชื่อเมืองที่ปรากฏรูปศัพททั้ง 9 ศัพท มีรายละเอียดดังตอไปนี้  

 

       1.4.1 ชื่อเมืองท่ีปรากฏรูปศัพท “州” (zhōu) [โจว] 

       รูปศัพท “州” (zhōu) [โจว] หมายถึง เขตปกครองในสมัยเกา ในปจจุบัน คือ     

มลรัฐ มณฑล หรือจังหวัด ในที่นี้หมายถึง มณฑล หรือจังหวัด โดยทำหนาที่เปนศพัทหลักของชื่อเมือง 

จึงมักปรากฏอยูดานหลังคำศัพทคำอื่น ๆ เชน ชื่อแมน้ำ ชื่อภูเขา ชื่อสถานที่ ตำแหนงและทิศทาง 

กิริยาอาการ คุณสมบัติ ตลอดจนความเปนสิริมงคล จากการนับความถี่พบจำนวนมากที่สุดถึง 21 ครั้ง    

ดังตัวอยางชื่อเมืองตอไปนี้ 

 
德州     (dé zhōu) [เตอโจว] เมืองเตอโจว 
滨州     (bīn zhōu) [ปนโจว] เมืองปนโจว 
杭州     (háng zhōu) [หางโจว] นครหางโจว 
温州   (wēn zhōu) [เวินโจว] เมืองเวินโจว 
湖州  (hú zhōu) [หูโจว] เมืองหูโจว 
衢州 (qú zhōu) [ฉวีโจว] เมืองฉวีโจว 
台州  (tái zhōu) [ไถโจว] เมืองไถโจว 
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常州  (cháng zhōu) [ฉางโจว] เมืองฉางโจว 
苏州  (sū zhōu) [ซูโจว] เมืองซโูจว 
扬州  (yáng zhōu) [หยางโจว] เมืองหยางโจว 
泰州  (tài zhōu) [ไทโจว] เมืองไทโจว 

徐州  (xú zhōu) [สวีโจว] เมืองสวีโจว 
福州  (fú zhōu) [ฝูโจว] นครฝูโจว 
漳州  (zhāng zhōu) [จางโจว] เมืองจางโจว 
泉州  (quán zhōu) [เฉวียนโจว] เมืองเฉวียนโจว 
赣州  (gàn zhōu) [กานโจว] เมืองกานโจว 
扶州  (fú zhōu) [ฝูโจว] เมืองฝูโจว 
宿州  (sù zhōu) [ซูโจว] เมืองซูโจว 
亳州  (bó zhōu) [ปอโจว] เมืองปอโจว 
滁州  (chú zhōu) [ฉูโจว] เมืองฉูโจว 
池州 (chí zhōu) [ฉือโจว] เมืองฉ่ือโจว 

 

   1.4.2 ชื่อเมืองที่ปรากฏรูปศัพท “安” (ān) [อัน] 

        รูปศัพท “安” (ān) [อัน] หมายถึง ความสงบสุข ความรมเย็น จากการนับความถี่

พบจำนวนมากเปนอันดับสอง โดยปรากฏความถี่ 6 ครั้ง ดังตัวอยางชื่อเมืองตอไปนี ้

 
泰安 (tài ān) [ไทอัน] เมืองไทอัน 
淮安 (huái ān) [หวยอัน] เมืองหวยอัน 
吉安 (jí ān) [จี๋อัน] เมืองจ๋ีอัน 
安徽 (ān huī) [อันฮุย] มณฑลอานฮุย 
六安 (lù ān) [ลูอัน] เมืองลูอัน 
安庆 (ān qìng) [อันช่ิง] เมืองอันชิ่ง 

 

   1.4.3 ชื่อเมืองที่ปรากฏรูปศัพท “南” (nán) [หนาน] 

   รูปศัพท “南” (nán) [หนาน] หมายถึง ทิศใต โดยปรากฏความถี ่ 6 ครั ้ง ดัง

ตัวอยางชื่อเมืองตอไปนี ้

 
济南 (jǐ nán) [จี่หนาน] นครจี่หนาน 
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南京 (nán jīng) [หนานจิง] นครหนานจิง 
南通 (nán tōng) [หนานทง] เมืองหนานทง 
南平 (nán píng) [หนานผิง] เมืองหนานผิง 
南昌 (nán chāng) [หนานชาง] นครหนานชาง 
淮南 (huái nán) [หวยหนาน] เมืองหวยหนาน 

 

   1.4.4 ชื่อเมืองที่ปรากฏรูปศัพท “江” (jiāng) [เจียง] 

        รูปศัพท “江” (jiāng) [เจียง] หมายถึง แมน้ำ จากการนับความถี่พบจำนวนมาก

เปนอันดับสาม โดยปรากฏความถี่ 4 ครั้ง ดังตัวอยางชื่อเมืองตอไปนี้ 

 
浙江   (zhè jiāng) [เจอเจียง] มณฑลเจอเจียง 
镇江 (zhèn jiāng) [เจิ้นเจียง] เมืองเจ้ินเจียง 
江西 (jiāng xī) [เจียงซ]ี มณฑลเจียงซ ี
九江 (jiǔ jiāng) [จิ่วเจียง] เมืองจ่ิวเจียง 

 

   1.4.5 ชื่อเมืองที่ปรากฏรูปศัพท “山” (shān) [ซาน] 

       รูปศัพท “山” (shān) [ซาน] หมายถึง ภูเขา โดยปรากฏความถ่ี 4 ครั้ง ดังตัวอยาง

ชื่อเมืองตอไปนี้ 

 
山东   (shān dōng) [ซานตง] มณฑลซานตง 
舟山 (zhōu shān) [โจวซาน] เมืองโจวซาน 
马鞍山 (mǎān shān) [หมาอันซาน] เมืองหมาอันซาน 
黄山 (huáng shān) [หวงซาน] เมืองหวงซาน 

 

   1.4.6 ชื่อเมืองที่ปรากฏรูปศัพท “城” (chéng) [เฉิง] 

        รูปศัพท “城” (chéng) [เฉิง] หมายถึง เมือง จากการนับความถี่พบจำนวนมาก

เปนอันดับสี่ โดยปรากฏความถี่ 3 ครั้ง ดังตัวอยางชื่อเมืองตอไปนี้ 

 
聊城   (liáo chéng) [เหลียวเฉิง] เมืองเหลียวเฉิง 
盐城 (yán chéng) [เหยียนเฉิง] เมืองเหยียนเฉิง 
宣城 (xuán chéng) [ซวนเฉิง] เมืองซวนเฉิง 
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       1.4.7 ชื่อเมืองที่ปรากฏรูปศัพท “湖” (hú) [หู] 

        รูปศัพท “湖” (hú) [หู] หมายถึง ทะเลสาบ โดยปรากฏความถี่ 3 ครั้ง ดังตวัอยาง

ชื่อเมืองตอไปนี้ 

 
湖州     (hú zhōu) [หูโจว] เมืองหูโจว 
巢湖 (cháo hú) [ฉาวหู] เมืองฉาวหู 
芜湖 (wú hú) [อูหู] เมืองอูหู 

 

   1.4.8 ชื่อเมืองที่ปรากฏรูปศัพท “淮” (huái) [หวย] 

        รูปศัพท “淮” (huái) [หวย] หมายถึง ชื่อแมน้ำหวยเหอ ซึ ่งเปนชื ่อแมน้ำสาย

สำคัญในมณฑลเจียงซู โดยปรากฏความถี่ 3 ครั้ง ดังตัวอยางชื่อเมืองตอไปนี ้

 
淮安   (huái ān) [หวยอัน] เมืองหวยอัน 
淮南 (huái nán) [หวยหนาน] เมืองหวยหนาน 
淮北 (huái běi) [หวยเปย] เมืองหวยเปย 

 

   1.4.9 ชื่อเมืองที่ปรากฏรูปศัพท “宁” (níng) [หนิง] 

        รูปศัพท “宁” (níng) [หนิง] หมายถึง ความสงบสุข ความรมเย็น โดยปรากฏ

ความถี่ 3 ครั้ง ดังตัวอยางชื่อเมืองตอไปนี ้

 
济宁     (jǐ níng) [จี่หนิง] เมืองจ่ีหนิง 
宁波 (níng bō) [หนิงโป] เมืองหนิงโป 
宁德   (níng dé) [หนิงเตอ] เมืองหนิงเตอ 

  

            ผลการศึกษาความหมายของชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกสะทอนใหเห็นถึงโลกทัศนที่

หลากหลายของคนในพื้นที่ ทั้งนี้การศึกษากลุมความของศัพทหลักและศัพทขยายจะนำไปสูการศึกษา

ภาพสะทอนทางสังคและวัฒนธรรมของชื่อเมืองในภาคตะวันออกตอไป 
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 2. ภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมจากชื่อเมืองในภาคตะวันออกของประเทศจีน 

 ชื่อสถานที่เปนสวนหนึ่งของการศกึษาภาษา ภาษาเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม อาจกลาวได

วา ภาษาคือ ภาพสะทอนของวัฒนธรรม และวัฒนธรรม คือ แนวทางของภาษา (Xing Fuyi, 2001, 

quoted in Qi Hongyan and Xiao Jiugen, 2019: 89) เชนเดียวกับชื่อบุคคล ชื่อสถานที่สะทอนให

เห็นถึงปณิธานของคนในยุคนั ้น ช ื ่อสถานที ่ส วนใหญแสดงถึงการรับรู และการแสดงออกถึง

สภาพแวดลอมทางสังคม และถือเปนขอมูลสำคัญในการศึกษากิจกรรมของมนุษยในแตละยุคสมัย 

(Liu Baojun, 2016, quoted in Qi Hongyan and Xiao Jiugen, 2019: 87) ชื่อเมืองจัดเปนสวน

หนึ่งของการศึกษาชื่อสถานที่ ดังนั้นจากการศึกษาชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีน ทำใหเห็นถึง

ประวัติศาสตรทางสังคม ความคิดทางวัฒนธรรม และคานิยมของชาวจีน ตลอดจนสภาพแวดลอมของ

พ้ืนที่ไดอยางชัดเจน  

 จากแนวทางการวิเคราะหภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมจากชื ่อเมืองในภาค

ตะวันออกของประเทศจีนตามแนวคดิอรรถศาสตรชาติพันธุ (Ethnosemantics) ผูวิจัยนำมาวิเคราะห

ชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีน ทั้ง 83 ชื่อ พบวา ชื่อเมืองเหลานี้สะทอนใหเห็นลักษณะทางสังคม

และวัฒนธรรมของชาวจีน จำแนกไดเปน 7 ดาน ไดแก ลักษณะทางภูมิศาสตร พรรณพืชและพรรณ

สัตว วิถีชีวิต ประวัติศาสตรทองถิ่น ลักษณะการปกครอง ความเชื่อและคานิยม ลักษณะอื่น ๆ ดัง

รายละเอียดตอไปนี้ 

 

  2.1 ลักษณะทางภูมิศาสตร 

      จากกวิเคราะหชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีนสะทอนใหเห็นถึงลักษณะภูมิประเทศ

ของภาคตะวันออกของจีนอยางชัดเจน เชน แมน้ำสายสำคัญ ภูเขา พื้นที่ชายฝง เกาะ ตลอดจนพื้นท่ี

ปาอันอุดมสมบูรณ ดังปรากฏชื่อเมืองที่แสดงใหเห็นถึงลักษณะทางภูมิศาสตรจำนวนทั้งสิ้น 39 ชื่อ 

ประกอบดวยลักษณะภูมิศาสตรแตกตางกันตามแตละพื ้นที ่ สามารถจำแนกไดเปน 5 ลักษณะ 

ดังตอไปนี้ 

 

   2.1.1 ลักษณะภูมิประเทศแบบแหลงน้ำและพื้นที่ใกลแหลงน้ำ 

           ภาคตะวันออกของจีนมีแหลงน้ำที ่อุดมสมบูรณ แมน้ำสายสำคัญ ไดแก แม

น้ำเหลือง หรือแมน้ำหวงเหอ (黄河) แมน้ำหวยเหอ (淮河) แมน้ำแยงซีเกียง หรือแมน้ำน้ำฉางเจียง 

(长江) และแมน้ำเฉียนถัง (钱塘江) แมน้ำที่ใหญที่สุดในแตละมณฑล เชน นครเซี่ยงไฮ มณฑลเจียงซู 

และมณฑลอานฮุย คือ แมน้ำแยงซีเกียง (长江) แมน้ำที่ใหญที่สุดในมณฑลเจียงซี คอื แมน้ำกานเจียง 
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(赣江) แมน้ำที่ใหญที่สุดในมณฑลซานตง คือ แมน้ำเหลือง (黄河) แมน้ำที่ใหญที่สุดในมณฑลเจอเจียง 

คือ แมน้ำเฉียนถัง (钱塘江) เปนตน (华东地区, 2022) 

                      เนื่องจากมีแมน้ำสายสำคัญหลายสายไหลผาน จึงทำใหพื้นที่ทางภาคตะวันออกมี

ทะเลสาบกระจายตัวอยู อยางหนาแนน ที ่ราบทะเลสาบคิดเปนรอยละ 4.4 ของพื ้นที ่ท ั ้งหมด 

ทะเลสาบน้ำจืดขนาดใหญทั้ง 4 แหงจากทั้งหมด 5 แหงของจีนอยูในภาคตะวันออก ไดแก ทะเลสาบ 

ผอหยาง (鄱阳湖) ในมณฑลเจียงซี (ทะเลสาบน้ำจืดที่ใหญที่สุดของจีน) ทะเลสาบไทหู (太湖) และ

ทะเลสาบหงเจอหู (洪泽湖) ในมณฑลเจียงซู ทะเลสาบฉาวหู (巢湖) ในมณฑลอานฮุย (五大淡水湖保

护报告：洞庭湖最棒巢湖太湖较差, 2011)  

                     จากการศึกษาชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีนปรากฏคำศัพทที่แสดงใหเห็นถึง

ลักษณะภูมิประเทศแบบแหลงน้ำและพื้นที ่ใกลแหลงน้ำ จำนวนทั้งสิ้น 24 ชื่อ สามารถจำแนก

ประเภทของแหลงน้ำและพ้ืนท่ีใกลแหลงน้ำออกเปน 4 ประเภท ดังนี ้ 

 

    1) ลำน้ำ 

    ลำน้ำในที่นี้ หมายถึง แมน้ำ โดยปรากฏคำศัพทที่มีความหมายเก่ียวของกับลำ

น้ำ จำนวน 2 คำ ไดแก  

 

江 (jiāng) [เจียง] แมน้ำ 

水 (shuǐ) [สุย] แมน้ำ 

 

                         นอกจากนี้ยังปรากฏคำที่มีความหมายสื่อถึงชื่อแมน้ำ จำนวน 8 คำ ไดแก  
 

沂 (yí) [อี]๋ แมน้ำอี๋เหอ 

建 (jiàn) [เจี้ยน] แมน้ำเจี้ยนเจียง 

济  (jǐ) [จี่] แมน้ำจี ่

潍  (wéi) [เวย] แมน้ำเวยเหอ 

淮 (huái) [หวย] แมน้ำหวยเหอ   

漳 (zhāng) [จาง] แมน้ำจางเจียง    

赣 (gàn) [กาน] แมน้ำกานเจียง 

滁 (chú) [ฉ]ู แมน้ำฉูเหอ 
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    จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื ่อที่มีศัพทเกี่ยวกับ

แมน้ำจำนวนทั้งสิ้น 16 ชื่อ โดยจำแนกตามการปรากฏรวมกับคำอ่ืนได 7 รูปแบบ ดังนี้  

 

                             1.1) ชื่อแมน้ำ + ตำแหนงและทิศทาง คือ ชื่อเมืองที่ใชคำบงบอกถึงชื่อ

แมน้ำ เชน 济 (jǐ) [จี่] แมน้ำจี่ 淮 (huái) [หวย] แมน้ำหวยเหอ รวมกับคำที่มีความหมายบอกตำแหนง

และทิศทาง เชน คำวา 南 (nán) [หนาน] ทิศใต 北 (běi) [เปย] ทิศเหนือ พบจำนวน 3 ชื่อ ไดแก  

 
济南 (jǐ nán) [จี่หนาน] นครจี่หนาน 

淮南 (huái nán) [หวยหนาน] เมืองหวยหนาน 

淮北 (huái běi) [หวยเปย] เมืองหวยเปย 

 

                            1.2) ชื่อแมน้ำ + เขตการปกครอง คือ ชื่อเมืองที่ใชคำบงบอกถึงชื่อ

แมน้ำ รวมกับคำที่มีความหมายบอกเขตการปกครอง เชน คำวา 州 (zhōu) [โจว] มณฑล หรือจังหวัด 

พบจำนวน 3 ชื่อ ไดแก  

  
赣州  (gàn zhōu) [กานโจว] เมืองกานโจว 

漳州  (zhāng zhōu) [จางโจว] เมืองจางโจว 
滁州  (chú zhōu) [ฉูโจว] เมืองฉูโจว 

 

                           1.3) ชื่อแมน้ำ + ลักษณะอื่น ๆ ของเมือง คือ ชื่อเมืองท่ีใชคำบงบอกถึง

ชื่อแมน้ำ รวมกับคำที่บงบอกลักษณะอื่น ๆ ของเมือง เชน ลักษณะพื้นที่ของเมือง เชน คำวา 坊 

(fāng) [ฟาง] ตรอก หรือซอย และคำที่มีความหมายแสดงความสงบสุขของเมือง อาทิ คำวา 宁 (níng) 

[หนิง] สงบสุข 安 (ān) [อัน] สงบสุข พบจำนวน 3 ชื่อ ไดแก 

  
潍坊 (wéi fāng) [เวยฟาง] เมืองเวยฟาง 
济宁     (jǐ níng) [จี่หนิง] เมืองจ่ีหนิง 
淮安   (huái ān) [หวยอัน] เมืองหวยอัน 
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                      1.4) ลักษณะอื่น ๆ ของเมือง + ชื่อแมน้ำ คือ คำที่มีบงบอกถึงลักษณะ

อ่ืน ๆ ของเมือง เชน ลักษณะของพ้ืนที่ใกลแหลงน้ำ เชน คำวา 临 (lín) [หลิน] ใกลกับ ติดกัน และคำที่

มีความหมายแสดงความสงบสุขของเมือง เชน 福 (fú) [ฝู] ความสุข รวมกับชื่อเมืองที่ใชคำบงบอกถึง

ชื่อแมน้ำ พบจำนวน 2 ชื่อ ไดแก 

   
临沂 (línyí) [หลินอ๋ี]  เมืองหลินอ๋ี 

福建 (fú jiàn) [ฝูเจี้ยน] มณฑลฝูเจี้ยน 

   

                          1.5) 江 (jiāng) [เจียง] + ตำแหนงและทิศทาง คือ คำที่บงบอกวาเปนลำ

น้ำ เชน คำวา 江 (jiāng) [เจียง] และคำวา 水 (shuǐ) [สุย] แปลวา แมน้ำ รวมกับคำที่มีความหมาย

บอกตำแหนงและทิศทาง เชน คำวา 西 (xī) [ซ]ี ทิศตะวันออก พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก 

    
江西 (jiāng xī) [เจียงซ]ี มณฑลเจียงซ ี

                    

                          1.6) ลักษณะอื่น ๆ ของลำน้ำ + 江 (jiāng) [เจียง] คือ คำที่บงบอกถึง

ลักษณะอื่น ๆ ของลำน้ำ เชน ลักษณะการไหลของแมน้ำมีความคดเคี้ยว เชน คำวา 浙 (zhè) [เจอ]      

บิดเบี้ยว คดโคง และคำบงบอกจำนวน เชน คำวา 九 (jiǔ) [จิ่ว] เกา รวมกับคำที่บงบอกวาเปนลำน้ำ 

พบจำนวน 2 ชื่อ ไดแก    

 
浙江   (zhè jiāng) [เจอเจียง] มณฑลเจอเจียง 

九江 (jiǔ jiāng) [จิ่วเจียง] เมืองจ่ิวเจียง 

 

                         1.7) ล ักษณะอื ่น ๆ ของเมือง + 江 (jiāng) [เจ ียง]/ 水 (shuǐ) [สุ ย]     

คือ คำที่บงบอกลักษณะอื่น ๆ ของเมือง เชน ลักษณะของพื้นที่ สถานที่สำคัญของเมือง เชน คำวา         

镇 (zhèn) [เจิ้น] ฐานที่มั ่น และคำที่มีความหมายแสดงถึงความสวยงามของแมน้ำ เชน คำวา 丽 (lì) 

[หลี]่ สวยงาม งดงาม รวมกับคำที่บงบอกวาเปนลำน้ำ พบจำนวน 2 ชื่อ ไดแก 

   
丽水 (líshuǐ) [ลี่สุย]  เมืองลี่สุย 
镇江 (zhèn jiāng) [เจิ้นเจียง] เมืองเจ้ินเจียง 
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    2) ทะเลสาบ  

    คำศัพทที่มีความหมายเก่ียวของกับทะเลสาบ จำนวน 4 คำ ไดแก 

 

湖 (hú) [หู] ทะเลสาบ 

潭 (tán) [ถาน] ทะเลสาบ 

池 (chí) [ฉือ]  ทะเลสาบ 

泽 (zé) [เจอ] ทะเลสาบ 

 

                        จากการศึกษาชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเกี ่ยวกับ

ทะเลสาบจำนวนทั้งสิ้น 6 ชื่อ โดยจำแนกตามการปรากฏรวมกับคำอื่นได 4 รูปแบบ ดังนี้  

 

            2.1) 湖 (hú) [หู] / 池 (chí) [ฉอื] + เขตการปกครอง คือ คำที่บงบอกวา

เปนทะเลสาบ รวมกับคำที่มีความหมายบอกเขตการปกครอง เชน คำวา 州 (zhōu) [โจว] มณฑล หรือ

จังหวัด พบจำนวน 2 ชื่อ ไดแก   

 
湖州  (hú zhōu) [หูโจว] เมืองหูโจว 

池州 (chí zhōu) [ฉือโจว] เมืองฉ่ือโจว 

 

            2.2) ลักษณะอื่น ๆ ของทะเลสาบ + 湖 (hú) [หู] คือ คำที่บงบอกถึง

ลักษณะตาง ๆของทะเลสาบ เชน ลักษณะพื้นที่และสภาพแวดลอมโดยรอบทะเลสาบ ตลอดจนถึง

รูปรางของทะเลสาบ เชน คำวา 芜 (wú) [อู] รกชัฏ หรือพื้นที่ที่มีหญาเกิดขึ้นมากมาย และคำวา 巢 

(cháo) [ฉาว] รัง รวมกับคำที่บงบอกวาเปนทะเลสาบ พบจำนวน 2 ชื่อ ไดแก 

   
巢湖 (cháo hú) [ฉาวหู] เมืองฉาวหู 
芜湖 (wú hú) [อูหู] เมืองอูหู 

 

                            2.3) พรรณพืช + 泽 (zé) [เจอ] คือ คำศัพทที ่มีความหมายเกี ่ยวกับ

พรรณพืชตาง ๆ พบปรากฏพืชเพียงชนิดเดียว คือ คำวา 菏 (hé) [เหอ] บัว รวมกับคำที่บงบอกวาเปน

ทะเลสาบ พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก 

   
菏泽 (hé zé) [เหอเจอ] เมืองเหอเจอ 
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                            2.4) พรรณสัตว + 潭 (tán) [ถาน] คือ คำศัพทที่มีความหมายเกี่ยวกับ

พรรณสัตวตาง ๆ พบปรากฏสัตวปกเพียงชนิดเดียว คือ คำวา 鹰 (yīng) [อิง] เหยี่ยว อินทรีย รวมกับ

คำที่บงบอกวาเปนทะเลสาบ พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก 

   
鹰潭 (yīng tán) [อิงถาน] เมืองอิงถาน 

                        

    3) น้ำพ ุ

    จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเกี่ยวกับนำ้พุ

จำนวนทั ้งส ิ ้น 1 ช ื ่อ โดยปรากฏคำศัพทท ี ่ม ีความหมายเกี ่ยวของกับน้ำพุ จำนวน 1 คำ คือ              

คำวา 泉 (quán) [เฉวียน] น้ำพุ รวมกับคำที่มีความหมายบอกเขตการปกครอง เชน คำวา 州 (zhōu) 

[โจว] มณฑล หรือจังหวัด ไดแก   

 
泉州  (quán zhōu) [เฉวียนโจว] เมืองเฉวียนโจว 

 

                        4) พื้นที่ริมน้ำ 

       จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเกี่ยวกับพ้ืนที่

ริมน้ำจำนวนทั้งสิ้น 1 ชื่อ โดยปรากฏคำศัพทที่มีความหมายเก่ียวของกับพ้ืนที่ริมน้ำ จำนวน 1 คำ คือ 

คำวา 滨 (bīn) [ปน] ริมน้ำ รวมกับคำที่มีความหมายบอกเขตการปกครอง เชน คำวา 州 (zhōu) [โจว] 

มณฑล หรือจังหวัด ไดแก 

  
滨州     (bīn zhōu) [ปนโจว] เมืองปนโจว 

 

   2.1.2 ลักษณะภูมิประเทศแบบภูเขาและหนาผา 

           ภูมิประเทศของภาคตะวันออกของจีนสวนใหญประกอบดวย ภูเขา เนินเขา แอง

หรือที่ลุม และที่ราบ ภูเขาที่สำคัญ เชน ภูเขาไทซาน (泰山) ภูเขาหวงซาน (黄山) ภูเขาจิ่วหัวซาน  

(九华山) ภูเขาอูอี๋ซาน (武夷山)  เปนตน พื้นที่ภูเขาคิดเปนประมาณรอยละ 15.5 ของพื้นที่ทั ้งหมด

ของมณฑลซานตง ภูเขาและเนินเขามากกวารอยละ 80 ของพ้ืนที่มณฑลฝูเจี้ยน ภูมิประเทศแบบเนิน

เขา ภูเขา และแอง คิดเปนรอยละ 70.4 ของพ้ืนที่มณฑลเจอเจียง (华东地区, 2022) 

            จากการศึกษาชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีนพบชื ่อเมืองที่ปรากฏคำศัพทที่

แสดงใหเห็นถึงลักษณะภูมิประเทศแบบภูเขาและหนาผา จำนวนทั้งสิ้น 7 ชื่อ โดยจำแนกออกเปน 2 

ลักษณะ ดังนี ้
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    1) ภูเขา  

                     คำที่มักปรากฏในชื่อเมืองซึ่งแสดงถึงลักษณะภูมิประเทศแบบภูเขา จำนวน 1 

คำ คอื คำวา 山 (shān) [ซาน] ภูเขา และการนำชื่อภูเขามาประกอบเปนชื่อเมือง จำนวน 2 คำ ไดแก 

คำวา 云 (yún) [หยุน] มาจากชื่อภูเขาหยุนไถซาน (云台山) และ คำวา 苏 (sū) [ซู] มาจากชื่อภูเขากูซู 

(姑苏山) พบชื่อที่มีศัพทเกี่ยวกับภูเขาจำนวนทั้งสิ้น 6 ชื่อ โดยจำแนกตามการปรากฏรวมกับคำอื่นได 

3 รูปแบบ ดังนี ้

                            1.1) ชื่อภูเขา + เขตการปกครอง คือ ชื่อเมืองท่ีใชคำบงบอกถึงชื่อภูเขา 

รวมกับคำที่มีความหมายบอกเขตการปกครอง เชน คำวา 州 (zhōu) [โจว] มณฑล หรือจังหวัด พบ

จำนวน 1 ชื่อ ไดแก   

 
苏州  (sū zhōu) [ซูโจว] เมืองซโูจว 

  

                         1.2) ชื่อภูเขา + ลักษณะอื่น ๆ ของเมือง คือ ชื่อเมืองที่ใชคำบงบอกถึง

ชื่อภูเขา รวมกับคำที่บงบอกลักษณะอื่น ๆ ของเมืองในที่นี้ คือ สถานที่สำคัญของเมือง เชน คำวา 港 

(gǎng) [กั่ง] ทาเรือ พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก   

 
连云港 (lián yún gǎng) [เหลียนหยุนก่ัง] เมืองเหลียนหยุนกัง 

 

                         1.3) 山 (shān) [ซาน] + ตำแหนงและทิศทาง คือ คำที่มีความหมายบง

บอกลักษณะภูมิประเทศแบบภูเขา รวมกับคำที่มีความหมายบอกตำแหนงและทิศทาง เชน คำวา 东 

(dōng) [ตง] ทิศตะวันออก พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก  

  
山东 (shān dōng) [ซานตง] มณฑลซานตง 

 

                         1.4) ลักษณะอื ่น ๆ ของภูเขา + 山 (shān) [ซาน] คือ คำที ่บ งบอก

ลักษณะอ่ืน ๆ ของภูเขา เชน ลักษณะพ้ืนที่ของภูเขา รูปทรงของภูเขา เชน คำวา 黄 (huáng) [หวง] สี

เหลือง คำวา 马鞍 (mǎān) [หมาอัน] อานมา คำว า 舟 (zhōu) [โจว] เร ือ รวมกับคำศัพทท ี ่ มี

ความหมายบงบอกลักษณะภูมิประเทศแบบภูเขา พบจำนวน 3 ชื่อ ไดแก   

 
黄山 (huáng shān) [หวงซาน] เมืองหวงซาน 
马鞍山 (mǎān shān) [หมาอันซาน] เมืองหมาอันซาน 



 

54 
 

舟山 (zhōu shān) [โจวซาน] เมืองโจวซาน 

 

                     2) หนาผา 

                    จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเกี่ยวกับ  

หนาผาจำนวนทั้งสิ้น 1 ชื่อ โดยปรากฏคำศัพทที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะภูมิประเทศแบบ

หนาผา จำนวน 1 คำ คือ คำวา คำวา 岩 (yán) [เหยียน] หนาผา รวมกับคำที่มีความหมายเก่ียวของกับ

สัตวมงคล เชน คำวา 龙 (lóng) มังกร ไดแก  

 
龙岩  (lóng yán) [หลงเหยียน] เมืองหลงเหยียน 

 

                    2.1.3 ลักษณะภูมิประเทศแบบพื้นท่ีชายฝงและเกาะ 

       พื้นที่ชายฝงทะเลมีความยาวประมาณ 8000 กิโลเมตร วัดจากแหลมเฉิงซานใน

มณฑลซานตงถึงอาวจาวอาน ในมณฑลฝูเจี้ยน มณฑลในภาคตะวันออกที่มีอาณาเขตติดกับพื ้นที่

ชายฝงทะเลทางตะวันออกของจีน ไดแก มณฑลซานตง มณฑลเจียงซู มณฑลเจอเจียง และมณฑล   

ฝูเจ้ียน หมูเกาะที่สำคญัที่สุด ไดแก  หมูเกาะโจวซาน หมูเกาะเผิงหู หมูเกาะไตหวัน หมูเกาะเตี้ยวหยู 

และเกาะอื่นๆ อีกกวา 3,000 เกาะ (东部沿海地区, 2022) 

                    จากการศึกษาชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีนพบชื ่อเมืองที่ปรากฏคำศัพทที่

แสดงใหเห็นถึงลักษณะภูมิประเทศแบบพื้นที่ชายฝงและเกาะ จำนวนทั้งสิ้น 4 ชื่อ โดยจำแนกออกเปน 

2 ลักษณะ ดังนี ้

 

                       1) พื้นท่ีชายฝง  

                        คำศัพทที่มีความหมายเก่ียวของกับพ้ืนที่ชายฝง จำนวน 2 คำ ไดแก 

 

海 (hǎi) [ไห] ทะเล 

波 (bō) [โป] คลื่น 

 

                        จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อเมืองที่บงบอกถึงพ้ืนที่

ชายฝงจำนวนทั้งสิ้น 2 ชื่อ โดยจำแนกตามการปรากฏรวมกับคำอื่นได 1 รูปแบบ ดังนี้  

 

                            1.1) ลักษณะอื่น ๆ ของเมือง + 海 (hǎi) [ไห] / 波 (bō) [โป] คือ คำที่

บงบอกถึงลักษณะอื่น ๆ ของเมือง เชน ความสำคัญของเมือง เนื่องจากเปนเมืองที่ตั ้งของสถานที่
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สำคัญทางยุทธศาสตรทางทหาร อาทิ คำวา 威 (wēi) [เวย] อานุภาพ พลานุภาพ และเพื่อแสดงถึง

ความสงบสุขของเมือง อาทิ คำวา 宁 (níng) [หนิง] สงบสุข รวมกับคำที่มีความหมายเก่ียวของกับพ้ืนที่

ชายฝง พบจำนวน 2 ชื่อ ไดแก   

 
威海   (wēihǎi) [เวยไห] เมืองเวยไห 
宁波 (níng bō) [หนิงโป] เมืองหนิงโป 

    

                        2) เกาะ 

                         คำศัพทที่มีความหมายเก่ียวของกับเกาะ จำนวน 1 คำ ไดแก 

 

岛 (dǎo) [ตาว] เกาะ 

                         

    นอกจากนี้ยังปรากฏคำศัพทที่มีความหมายสื่อถึงชื่อเกาะ จำนวน 1 คำ ไดแก 

 

连 (lián) [เหลียน] เกาะเหลียนตาว (连岛)  

  

                     จากการศึกษาชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อเมืองที ่บงบอกถึง

ลักษณะภูมิประเทศแบบเกาะ จำนวนทั้งสิ้น 2 ชื่อ โดยจำแนกตามการปรากฏรวมกับคำอื่นได 2 

รูปแบบ ดังนี้  

 

                          2.1) ลักษณะอื่น ๆ ของเกาะ + 岛 (dǎo) [ตาว] คือ คำที ่บงบอกถึง

ลักษณะอ่ืน ๆ ของเกาะ เชน สีของพืชพรรณบนเกาะ อาทิ คำวา คำวา 青 (qīng) [ชิง] สีเขียว รวมกับ

คำที่มีความหมายเก่ียวของกับเกาะ พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก 

 
青岛  (qīng dǎo) [ชิงตาว] เมืองชิงตาว 

 

                         2.2) ชื่อของเกาะ + ลักษณะอื่น ๆ ของเมือง คือ คำที่มีความหมายสื่อ

ถึงชื่อเกาะ รวมกับคำบงบอกถึงลักษณะอื่น ๆ ของเมือง เชน สถานที่สำคัญของเมือง อาทิ คำวา     

港 (gǎng) [กั่ง] ทาเรือ พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก 

 
连云港 (lián yún gǎng) [เหลียนหยุนก่ัง] เมืองเหลียนหยุนกัง 
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                    2.1.4 ลักษณะภูมิประเทศแบบพื้นท่ีเนิน 

           ลักษณะภูมิประเทศแบบภูเขาและเนินเขามีลักษณะคลายกัน แตแตกตางกันดวย

ความสูง พ้ืนที่เนินกระจายตัวอยูทั่วประเทศโดยเฉพาะทางตอนใตของแมน้ำแยงซีเกียง เนินเขาสำคัญ

ในภาคตะวันออกของจีน ไดแก เนินเขาเจียงหนาน (江南丘陵) และเนินเขาทางชายฝงตะวันออกเฉียง

ใต (东南沿海丘陵) มีรายละเอียดดังนี ้

                    1. เนินเจียงหนาน (江南丘陵) ครอบคลุมพื้นที่ทางตอนใตแมน้ำแยงซีเกียง ทาง

ตอนเหนือของเทือกเขาหนานหลิง (南岭山脉) ทางตะวันตกของภูเขาอูอี ๋ซาน (武夷山) และภูเขา

เทียนมู (天目山) ทางตะวันออกของภูเขาเสวี่ยเฟงซาน (雪峰山) รวมไปถึงทางตอนกลางและทาง

ตอนใตของมณฑลหูหนาน และมณฑลเจียงซี ทางตะวันตกของมณฑลเจอเจียง พ้ืนที่ภูเขาเตี้ยและเนิน

ทางตอนใตของมณฑลอานฮุย เรียกรวมพื้นที่ดังกลาววา “เนินเจียงหนาน (江南丘陵)” ครอบคลุม

พื้นที่ประมาณ 370000 ตารางกิโลเมตร พื้นที่นี ้มีประชากรหนาแนนและเปนพื้นที่เกษตรกรรมที่

สำคัญแหงหนึ่งของประเทศจีน 

                     2. เนินทางชายฝงตะวันออกเฉียงใต (东南沿海丘陵) มีลักษณะภูมิประเทศกึ่งเขต

รอนและภูมิทัศนตามแนวชายฝงทะเล ครอบคลุมพื้นที่ชายฝงทางตะวันออกเฉียงใตของจีน ตั้งแต

แมน้ำเฉียนถัง (钱塘江) ถึงอำเภอหุยตงของมณฑลกวางตุง และทางตะวันออกของเมืองเหอหยวน 

พรมแดนทางทิศตะวันออกติดกับทะเลจีนตะวันออกและทะเลจีนใต ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือติดกับ

ภูเขาจิ่วเหลียน (九连山) และเนินทางตอนใตของมณฑลอานฮุย รวมไปถึงเขตแดนพื้นที่เนินเจียง

หนานกับเทือกเขาหนานหลิง (南岭山脉) มณฑลที่อยูในเขตเนินทางชายฝงตะวันออกเฉียงใต ไดแก 

พื้นที่ทั้งหมดของมณฑลฝูเจี้ยน บางสวนของมณฑลเจอเจียงและมณฑลกวางตุง บริเวณนี้มีลักษณะ

ภูมิประเทศแบบภูเขาและชายฝงสลับซับซอน มีแมน้ำหลายสายไหลผาน หมูเกาะกระจายตัว และมี

ปาไมเขียวชอุมตลอดทั้งป (中国的丘陵, 2007) 

           คำศัพทที่สะทอนใหเห็นลักษณะภูมิประเทศแบบพื้นที่เนิน ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น  

2 คำ ไดแก  

 

陵 (líng) [หลิง] เนินภูเขา 

阜 (fù) [ฟู] เนินดิน หรือภูเขาลูกเล็ก ๆ  

 

       จากการศึกษาชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีน พบชื่อเมืองที่แสดงลักษณะภูมิ

ประเทศแบบพื้นที่เนินจำนวนทั้งสิ้น 2 ชื่อ โดยจำแนกตามการปรากฏรวมกับคำอื่นได 2 รูปแบบ ดังนี้  
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                     1) 阜 (fù) [ฟู] + ตำแหนงและทิศทาง คือ คำศัพทที ่มีความหมายบงบอก

ลักษณะภูมิประเทศแบบพื้นที่เนิน รวมกับคำที่มีความหมายบอกตำแหนงและทิศทาง เชน คำวา 阳 

(57ang) [หยาง] ทิศใต พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก   

 
阜阳 (fù yáng) [ฟูหยาง] เมืองฟูหยาง 

  

                    2) ลักษณะอื่น ๆ ของพื้นที่เนิน + 陵 (líng) [หลิง] คือ คำที่บงบอกลักษณะ

อื ่น ๆ ของเนิน เชน วัตถุธรรมชาติและแรธาตุที ่พบบริเวณพื้นที่เนิน เชน คำวา 铜 (tóng) [ถง] 

ทองแดง รวมกับคำที่มีความหมายบงบอกลักษณะภูมิประเทศแบบพ้ืนที่เนิน พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก 

  
铜陵 (tóng líng) [ถงหลิง] เมืองถงหลิง 

 

   2.1.5 ลักษณะภูมิประเทศแบบพื้นท่ีปา 

                    ภาคตะวันออกของจีนตั ้งอยู ในเขตภูมิอากาศแบบมรสุมกึ ่งเขตรอน พื ้นที ่ปา

ครอบคลุมไปดวยปาใบกวางที่เขียวชอุมตลอดป ซึ่งเปนพืชพันธุที่กระจายอยูทั่วไปในเอเชียตะวันออก 

และพบกระจายมากที่สุดในประเทศจีน (Li Junxiang, Da Liangjun et al. ,2005: 436) 

           ปาที่พบในภาคตะวันออกของจีน ประกอบดวย ปาสนและปาผสม (针叶林和针阔

叶混交林) ปาใบกวางเอเวอรกรีน (常绿阔叶林) มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

                     1. ปาสนและปาผสม (针叶林和针阔叶混交林) พบกระจายตัวอยูทั ่วไปบนพื้นที่

ภูเขาทั่วประเทศ สามารถจำแนกไดเปนปาสนเขตหนาว ปาสนเขตอบอุน และปาสนเขตรอน พืชพันธุ

ในบริเวณปาสนเขตอบอุน ไดแก สนเกาหลี สนจีน สนหัวซาน สนไตหวัน เปนตน ปาผสมพบบนภูเขา

ที่มีอากาศอบอุนทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือและภาคตะวันออก พืชพันธุหลักที่พบ ไดแก สนเกาหลี 

และพันธุไมตระกูลใบกวางผลัดใบหลายชนิด เชน ลินเดน เมเปล เถาแมนจูเรีย เปนตน 

                     2. ปาใบกวางเอเวอรกรีน (常绿阔叶林) พบในเขตภูมิอากาศกึ่งเขตรอน กระจาย

อยูในเขตภูเขาระดับกลางและระดับต่ำ รวมไปถึงเนินเขา พืชพันธุหลักที่พบ ไดแก พืชตระกูลตนบีช

และตนโอก พืชตระกูลใบกระวาน พืชตระกูลจำปา ตนคามิเลีย เปนตน นอกจากนี้ปาไผยังถือเปน

พรรณพืชที่โดดเดนในปาไมก่ึงเขตรอน (中国植物地理, 2022) 

                    คำศัพทที่สะทอนใหเห็นลักษณะภูมิประเทศแบบพื้นที่ปา ปรากฏคำศัพททั้งสิ้น   

1 คำ ไดแก  

 

芜 (wú) [อู] รกชัฏ มีหญาและพืชเกิดขึ้นมากมาย 
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           จากการศึกษาชื ่อเมืองในภาคตะวันออกของจีน พบชื่อเมืองที่แสดงลักษณะภูมิ

ประเทศแบบพื้นที่ปา จำนวนทั้งสิ้น 2 ชื่อ โดยจำแนกตามการปรากฏรวมกับคำอ่ืนได 2 รูปแบบ ดังนี ้

 

                      1) 芜 (wú) [อู] + ลักษณะอื่น ๆ ของพื้นที่ปา คือ คำศัพทที่มีความหมายบง

บอกลักษณะภูมิประเทศแบบพื้นที ่ปา รวมกับคำที ่มีบงบอกถึงลักษณะอื่น ๆ ของพื้นที ่ปา เชน 

ลักษณะพื้นที่ปาบริเวณโดยรอบของทะเลสาบ อาทิ คำวา 湖 (hú) [หู] ทะเลสาบ พบจำนวน 1 ชื่อ 

ไดแก  

 
芜湖 (wú hú) [อูหู] เมืองอูหู 

 

                     2) ลักษณะอื่น ๆ ของพื้นที่ปา + 芜 (wú) [อู] คือ คำที่มีบงบอกถึงลักษณะ

อื่น ๆ ของพื้นที่ปา เชน ลักษณะพื้นที่ การใชประโยชนจากพื้นที่ปา เชน 莱 (lái) [หลาย] ที่นานอก

เมืองท่ีหมุนเวียน หยุด และทำสลับกันไปคนละป พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก   

 
莱芜 (lái wú) [หลายอู] เมืองหลายอู 

 

  2.2 พรรณพืชและพรรณสัตว 

            จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีนสะทอนใหเห็นถึงลักษณะพืชพรรณที่

พบเห็นไดทั่วไปภูมิประเทศทางภาคตะวันออก ไดแก ไมยืนตนขนาดเล็ก ไมลมลุก และไมน้ำ ในสวน

ของพรรณสัตวพบปรากฏลักษณะของพรรณสัตว ไดแก สัตวน้ำ และสัตวปก พบจำนวนทั้งสิ้น 7 ชื่อ 

โดยจำแนกไดเปน 2 ประเภท ดังตอไปนี ้

 

      2.2.1 พรรณพืช 

                      จากการศกึษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศพัทเก่ียวกับพรรณพืช

จำนวนทั้งสิ้น 5 ชื่อ จำแนกออกเปน 3 ประเภท ดังตอไปนี ้

 

                     1) ไมยืนตนขนาดเล็ก หมายถึง ไมยืนตนที่ความสูงระหวาง 3 เมตรถึง 10 

เมตร ไมยืนตนที่พบมากท่ีสุด คือ ทับทิม บางชนิดมีใบสีเขียวตลอดทั้งป และใบไมรวงหลนกอนถึงฤดู

ใบไมรวงและฤดูหนาว มีบางชนิดเหมาะสำหรับปลูกในเขตกึ่งเขตรอนชื้น และบางชนิดเหมาะสำหรับ

ปลูกในเขตอากาศหนาวเย็นทางภาคเหนือ (乔木的种类, 2020) จากการศึกษาชื ่อเมืองทางภาค
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ตะวันออกพบไมยืนตนขนาดเล็กเพียง 1 ชนิด คือ ตนพุทราจีน (枣树) ในชื่อเมืองมักปรากฏเพียงคำ

วา 枣 (zǎo) [จาว] แปลวา ตนพุทราจีน หรือลูกพุทราจีน  

             พุทราจีน มีชื ่อเรียกหลายชื ่อ ไดแก 枣子 (zǎozi) [จาวจือ], 大枣 (dàzǎo)     

[ตาจาว], 刺枣 (cìzǎo) [ชื่อจาว], 贯枣 (guànzǎo) [กวานจาว] พุทราจีนเปนไมยืนตนขนาดเล็กลำตนมีทรง

พุมทึบ สูงถึง 10 เมตร จัดเปนไมเนื้อแข็ง เปลือกสีน้ำตาลหรือสีน้ำตาลอมเทา กานใบยาว 1-6 

มิลลิเมตร ตามกิ่งกานมีหนาม กานใบเรียว ดอกมีสีเหลืองแกมเขียว  ผลมีรูปรางกลมรี ผลออนมีสี

เหลือง เมื่อผลสุกจะเปลี่ยนเปนสีแดงเขม มีรสชาติหวาน เมล็ดมีลักษณะแบนรี (Chen Lin, 2022, 

Thai-Thai food, 2016) พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก  

 
枣庄 (zǎo zhuāng) [จาวจวง] เมืองจาวจวง 

 

                      2) ไมลมลุก หมายถึง พืชขนาดเล็กที่ลำตนออนมีเนื้อเยื่อใหความแข็งแรงแก

ลำตนนอย อายุการเจริญเติบโตสั้น ลำตนอออนนุม จะตายเมื่อหมดฤดูของการเจริญเติบโต แบงเปน

พืชที่มีอายุ 1 ป และพืชอายุหลายป (มิตราภรณ วัชโรทัย, ปาจรีย อินทะชุบ และนางธัญลักษณ 

สุนทรมัฏฐ, 2565) 

                       จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกสะทอนใหเห็นลักษณะของพรรณ

ไมลมลุกเพียง 2 ชนิด คือ กกชาง หรือธูปษี และหญาสีเขียว ในชื่อเมืองมักปรากฏคำวา 莆 (pú) [ผู] 

แปลวา กกชาง หรือธูปษี และคำวา 青 (qīng) [ชิง] แปลวา หญาสีเขียว 

        ธูปษีหรือตนกกชาง จัดเปนไมลมลุกมีอายุหลายป เหงากลม แทงหนอขึ้น

เปนระยะสั้น ๆ ลำตนตั้งตรง มีความสูงประมาณ 1.5-3 เมตร เติบโตไดดีในพื้นที่ชุมน้ำ พบไดตาม

หนองน้ำ ลุมน้ำทั้งน้ำจืดและน้ำเค็ม (Medthai, 2017) ผูคนมักมองวาเปนวัชพืช ตนกกชางสามารถ

นำมาทำเชือก เสื่อ รองเทาสาน หรือแมกระทั่งนำมาทำเรือ (Wikipedia, 2021) พบจำนวน 2 ชื่อ 

ไดแก  

 
青岛  (qīng dǎo) [ชิงตาว] เมืองชิงตาว 
莆田 (pú tián) [ผูเถียน] เมืองผูเถียน 

 

                      3) ไมน้ำ หมายถึง พืชที ่สามารถเติบโตไดในน้ำ ไมน้ำสามารถแบงได 3 

ประเภท เชน พืชลอยน้ำ พืชในน้ำ และพืชริมน้ำบริเวณที่น้ำทวมถึง จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาค

ตะวันออกสะทอนใหเห็นลักษณะของพรรณไมน้ำเพียง 2 ชนิด คือ บัว และจอกแหน ในชื่อเมืองมัก

ปรากฏ คำวา 菏 (hé) [เหอ] แปลวา บัว และคำวา 萍 (píng) [ผิง] แปลวา จอกแหน 
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          บัว ในภาษาจีนเรียกวา 菏 (hé) [เหอ] หรือ 莲 (lián) [เหลียน] จัดเปนไมน้ำ 

ลักษณะลำตนมีทั้งลักษณะเปนเหงา ไหล หรือหัว ใบเดี่ยวเจริญขึ้นจากลำตน โดยมีกานใบสงขึ้นมา

เจริญอยูทั ้งใตน้ำและเหนือน้ำ รูปรางใบมีลักษณะกลม ดอกมีสีแดง ชมพู ขาว มวง เปนตน (อัมรา  

สุขสุศรี, 2565)  

        จอกแหน ในภาษาจีนเรียกวา 萍 (píng) [ผิง] จัดเปนไมน้ำประเภทลอยน้ำ ใบ

มีสีเขียว ลักษณะทรงกลม และทรงรี ยาวประมาณ 1.5-5 มิลลิเมตร กวาง 2-3 มิลลิเมตร พบไดทั่วไป

ในบริเวณทุงนา หนองน้ำ หรือน้ำนิ่ง (中国植物志, 1979: 210) พบจำนวน 2 ชื่อ ไดแก  

 
菏泽 (hé zé) [เหอเจอ] เมืองเหอเจอ 
萍乡 (píng xiāng) [ผิงเซียง] เมืองผิงเซียง 

 

                    2.2.2 พรรณสัตว 

                      จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเกี่ยวกับพรรณ

สัตวจำนวนทั้งสิ้น 2 ชื่อ สามารถจำแนกออกเปน 2 ประเภท ดังนี ้

 

                      1) สัตวน้ำ คือ สัตวที่อาศัยในน้ำหรือมีวงจรชีวิตสวนหนึ่งอยูในน้ำหรืออาศัย

อยูในบริเวณที่น้ำทวมถึง สัตวน้ำสามารถแบงตามแหลงที่อยูอาศัยได 2 ประเภท คือ สัตวน้ำจืดและ

สัตวน้ำเค็ม (水生动物, 2022) โดยสัตว น ้ำท ี ่พบปรากฏในชื ่อเม ืองทางภาคตะวันออกของจีน           

ไดแก หอย ภาษาจีนเรียกวา 蚌 (bèng) [เปง]  

                      หอย คือ สัตวน้ำจำพวกไมมีกระดูกสันหลัง และเปนสัตวที่มีความสามารถใน

การปรับตัวใหเขากับสิ่งแวดลอมได สามารถดำรงชีวิตไดเกือบทุกบริเวณของโลกทั้งสภาพแวดลอมทั้ง

น้ำเค็ม น้ำกรอย น้ำจืด แมกระทั่งบนบก สามารถพบแพรกระจายอยูทั่วไปตั้งแตยอดเขาสูง ในปา 

สวน ไรนา แมน้ำ และทะเล (กรมประมง, 2565)  

                      หอยที่พบไดทั่วไปในภาคตะวันออกของจีน เชน หอยกาบน้ำจืด (三角帆蚌) 

หรือหอยมุกน้ำจืด พบไปทั่วไปในแหลงน้ำจืด เชน มณฑลอานฮุย มณฑลเจียงซู มณฑลเจอเจียง 

มณฑลเจียงซี เปนตน (河蚌种类图片大全, 2020) จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน

พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก 

 
蚌埠 (bèng bù) [เปงปู] เมืองเปงปู 
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                      2) สัตวปก คือ สัตวเลือดอุนที่มีกระดูกสัตวหลัง สามารถแบงประเภทของ

สัตวปกตามลักษณะการบินได 2 พวก คือ สัตวปกจำพวกบินได เชน ไก เปด นกชนิดตาง ๆ สัตวปกที่

บินไมได เชน นกกระจอกเทศ นกอีมู นกเพนกวิน เปนตน (พจนา เพชรคอน, 2563) 

            บริเวณประเทศจีนมีนกประจำถิ ่นจำนวนนอย เชน นกกระจอก (麻雀) นก

กางเขน (喜鹊) นกฮูกอินทรีย (雕鸮) เหยี่ยวเคสเตรล (红隼) นอกจากนี้พบนกอพยพจำนวนมาก เชน     

หาน (豆雁) เปดพมา (赤麻鸭) เหยี่ยวนกกระจอกใหญ (雀鹰) เปนตน (国家林业和草原局政府网, 

2021) โดยสัตวปกที่พบปรากฏในชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน ไดแก อินทรีย ภาษาจีนเรียกวา

鹰 (yīng) [อิง]  

                     อินทรีย ในประเทศจีนอินทรียจัดเปนสัตวปาคุมครองระดับสอง และเปนสัตว

นักลาที่มีจะงอยปากแข็งแรง ซึ่งสามารถสังหารและฉีกเหยื่อไดดี โดยปกติเพศผูจะมีขนาดเล็กกวาเพศ

เมีย ในชวงฤดูผสมพันธุจะอยูเปนคู ทำรังบนตนไมหรือโขดหิน ออกไขครั้งละ 1-5 ฟอง ในประเทศจีน

มีอินทรียกวา 51 สายพันธุ พบในมณฑลกุยโจว 27 สายพันธุ และในนครกุยหยาง 10 สายพันธุ 

อินทรียส วนใหญเปนนกอพยพ (中国大百科全书出版社, 2021) จากการศึกษาชื ่อเมืองทางภาค

ตะวันออกของจีน พบจำนวน 1 ชื่อ ไดแก 

 
鹰潭 (yīng tán) [อิงถาน] เมืองอิงถาน 

 

  2.3 วิถีชวีิต 

            ชื ่อสถานที่มีความสำคัญตอการศึกษาและทำความเขาใจเศรษฐกิจของสังคมจีน 

เนื่องจากการพัฒนาทางเศรษฐกิจ สงผลใหชื่อสถานท่ีหลายแหงอิงตามลักษณะทางเศรษฐกิจของพ้ืนที่

นั้น ชื่อสถานที่บางแหงมีความเกี่ยวของอยางใกลชิดกับกิจกรรมทางเศรษฐกิจ อาจกลาวไดวาเปน

บันทึกการพัฒนาเศรษฐกิจของทองถิ่นและสะทอนสังคมในขณะนั้น เชน ชื่อสถานที่มีความเกี่ยวของ

กับมาและแกะ เนื่องราชวงศหยวนกอตั้งโดยชาวมองโกล หลังจากเดินทางเขามาตั้งถิ่นฐานทางที่ราบ

ตอนกลาง รูปแบบการเลี้ยงสัตวไดพัฒนาข้ึน จากชื่อสถานท่ียังสะทอนใหเห็นวามาและแกะมีบทบาท

สำคัญอยางมากในการดำเนินชีวิตของชาวมองโกล 

            นอกจากนี ้ชื ่อสถานที่ยังเกี ่ยวของกับตลาด เห็นไดจากชื ่อสถานมักปรากฏคำวา                        

店 (diàn) [เตี้ยน] 集 (jí) [จี๋]  市 (shì) [ชื่อ] 铺 (pù) [พู]  ซึ่งคำที่กลาวมาขางตนลวนหมายถึง ตลาดหรือ

รานคา แสดงใหถึงลักษณะการซื้อขายสินคาทั้งในพื้นที่เมืองและพื้นที่ชนบท สงผลใหในปจจุบันเกิด

การจัดตั้งเขตการคาตาง ๆ โดยไดรับอิทธิพลมาจากแนวคิดทางวัฒนธรรมดั้งเดิมนี้ ดังนั้นชื่อสถานท่ี

ชวยใหเขาใจการพัฒนาดานการผลิตสินคา และสภาพชีวิตทางสังคมของแตละพื้นที่ได (Qi Hongyan 

and Xiao Jiugen, 2019: 88) 
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             ชื่อเมืองสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตของคนที่อาศัยอยูในพื ้นที ่ ทั้งดานอาชีพและการ

คมนาคมขนสง จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน ปรากฏชื่อเมืองที่สะทอนใหเห็นใน

ดานดังกลาว พบจำนวนทั้งสิ้น 8 ชื่อ โดยจำแนกไดเปน 2 ประเภท ดังตอไปนี้ 

 

       2.3.1 อาชีพและการทำมาหากิน 

                     จากผลการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเกี่ยวกับอาชีพ

และการทำมาหากินจำนวนทั้งสิ้น 5 ชื่อ โดยจำแนกออกเปน 2 ประเภท ไดแก 

 

         1) เกษตรกรรม 

                            ความมั่นคงทางดานอาหารเกี่ยวของกับความั่นคงของชาติและเสถียรภาพทาง

สังคม ในสังคมกสิกรรมยุคโบราณของจีน ทุกยุคสมัยถือปญหาการขาดแคลนอาหารเปนภารกิจสำคัญ

ที่สุดในการบริหารประเทศ รวมทั้งการสรางมโนทัศนและคานิยมในการใหความสำคัญกับการเกษตร

และการเก็บออมผลผลิตทางดานการเกษตร (หลี่ เหรินเหลียง, 2556: 49) 

                            ประเทศจีนเปนหนึ่งในประเทศที่มีประวัติศาสตรและวัฒนธรรมยาวนานที่สุด

ในโลก อันเนื่องมาจากกิจกรรมทางเศรษฐกิจที่มนุษยสรางขึ้น พื้นที่เพาะปลูกสวนใหญอยูบริเวณทุง

หญา โดยเฉพาะบริเวณที่ราบทางตะวันออกเฉียงเหนือ และบริเวณที่ราบสูงดินตะกอนสีเหลือง     

(Teng Ling, Ren Hai and Peng Shaolin, 2000: 7)  

    พื ้นที ่เพาะปลูกในประเทศจีนสวนใหญแตกตางกันตามลักษณะวิธ ีการ

เพาะปลูก และปจจัยเรื ่องน้ำ ตลอดจนถึงสภาพภูมิอากาศของพื ้นที ่ การกระจายตัวของพื ้นท่ี

เพาะปลูกในภาคตะวันออกมีความสม่ำเสมอจากเหนือจรดใต เขตอากาศหนาวในชวงฤดูหนาวอากาศ

หนาวเย็นยาวนาน พืชที่นิยมปลูกในชวงนี้ เชน มันฝรั่ง ขาวสาลี ขาวบาเลย นิยมปลูกปละครั้งและไม

นิยมปลูกไมผล ในเขตอบอุนนิยมปลูกพืชที่สามารถปลูกไดในทุก ๆ ป หรือ 2 ปเพาะปลูกได 3 ครั้ง 

และสามารถปลูกพืชไดหลากหลายชนิด โดยเฉพาะฝายและขาวสาลี (Teng Ling, Ren Hai and 

Peng Shaolin: 2000: 8)  

    คำที่แสดงถึงลักษณะการการเพาะปลูกโดยเฉพาะการทำนา ไดแก คำวา  田 

(tián) [เถียน] หมายถึง ที่นา และคำวา 莱 (lái) [หลาย] หมายถึง ที่นานอกเมืองที่หมุนเวียน หยุด และ

ทำสลับกันไปคนละป พบจำนวน 2 ชื่อ ไดแก 

 
莱芜 (lái wú) [หลายอู] เมืองหลายอู 
莆田 (pú tián) [ผูเถียน] เมืองผูเถียน 
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         2) การคา  

                            เมืองทางภาคตะวันออกของประเทศจีนหลายเมืองเปนเมืองทาที ่สำคัญ 

เนื่องจากอยูริมฝงแมน้ำและชายฝ งทะเล อีกทั้งเปนหนึ่งในภูมิภาคที่มีการพัฒนาเศรษฐกิจอยาง

รวดเร็วที่สุดแหงหนึ ่งของจีน โดยเฉพาะบริเวณสามเหลี่ยมปากแมน้ำแยงซีเจียง อัตราการพัฒนา

เศรษฐกิจของประเทศตั้งแตป พ.ศ. 2560 เปนตนมา มณฑลในภาคตะวันออกไดสรางสรรคแนวคิด

การพัฒนาตาง ๆ เพ่ือแกไขปญหาเศรษฐกิจ และยังคงรักษาความมั่นคงทางเศรษฐกิจไว (华东地区的

经济, 2022) ชื่อเมืองทางภาคตะวันออกที่สะทอนใหเห็นถึงลักษณะการประกอบอาชีพแบบคาขาย

จำนวน 3 ชื่อ ไดแก 

 
盐城 (yán chéng) [เหยียนเฉิง] เมืองเหยียนเฉิง 
蚌埠 (bèng bù) [เปงปู] เมืองเปงปู 
铜陵 (tóng líng) [ถงหลิง] เมืองถงหลิง 

 

                           เมืองเหยียนเฉิง (盐城) โดดเดนในดานการผลิตฝาย เกลือทะเล และการ

ประมงกุง (สำนักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน, 2559) จากชื่อเมืองจะเห็นไดอยางชัดเจนวา

เปนแหลงผลิตเกลือที่สำคัญเมืองหนึ่งของจีน เนื่องจากการนำ คำวา “盐” หมายถึง เกลือ มาเปน

สวนประกอบของชื่อเมือง 

 

                           เมืองเปงปู (蚌埠) เปนศูนยกลางการขนสงที่สำคัญ และมีทาเรือขนาดใหญ

ที่สุดในบริเวณแมน้ำฮวยเหอ โดยมีระยะทางหลายพันกิโลเมตร ซึ่งเชื่อมระยะแมน้ำและทะเล  

 

                           เมืองถงหลิง (铜陵) ไดร ับการขนานนามวา “เมืองแหงทองแดงในสมัย

โบราณของจีน” เนื่องจากมีประวัติการขุดเหมืองทองแดงและถลุงแรทองแดงเปนเวลายาวนานที่สุด

ของจีน และถือเปนเมืองริมแมน้ำที่มีทรัพยากรสมบูรณและมีรากฐานที่มั่นคง ในปจจุบันเมืองถงหลิง 

กลายเปนเมืองอุตสาหกรรมทองแดงและเคมีภัณฑที่สำคัญ  

 

   2.3.2 การคมนาคมและการขนสง 

                      ภาคตะวันออกของจีนถือเปนพื้นที ่อีกหนึ ่งภูมิภาคที ่มีความสำคัญในดานการ

คมนาคมและการขนสง ทั้งทางบกและทางน้ำ ประกอบไปดวยแมน้ำสายสำคญัหลายสายที่ใชเสนทาง

น้ำนี้ในการเดินเรือขนสงสินคา นอกเหนือจากแมน้ำยังมีคูคลองทั้งที่เปนธรรมชาติและขุดข้ึน ที่สำคัญ

ไดแก แมน้ำแยงซเีจียง คลองตาวิ่นเหอหรือคลองใหญ เปนตน (สุมาลี สุขดานนท: 2559)  
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                      ในปจจุบันการคมนาคมและการขนสงทางภาคตะวันออกมีหลากหลายประเภททั้ง

ทางบก ทางน้ำ และทางอากาศ เชน ถนนสายหลัก รถไฟความเร็วสูง สนามบิน ทาเรือ เปนตน พบชื่อ

ที่มีศัพทเก่ียวกับการคมนาคมขนสงจำนวนทั้งสิ้น 3 ชื่อ ไดแก  
 

衢州 (qú zhōu) [ฉวีโจว] เมืองฉวีโจว 
杭州 (háng zhōu) [หางโจว] นครหางโจว 
连云港 (lián yún gǎng) [เหลียนหยุนก่ัง] เมืองเหลียนหยุนก่ัง 

 

  2.4 ลักษณะการปกครอง 

             ในสมัยราชวงศฮ่ันตะวันตกและฮั่นตะวันออก จัดตั้งชื่อสถานที่ตามพ้ืนท่ีชุมนุมของผูคน     

โดยใชคำ ดังนี้ “乡” (xiāng) [เซียง] หมายถึง ชนบทหรือหมูบานในชนบท “亭” (tíng) [ถิง] หมายถึง 

ศาลา “聚” (jù) [จู] หมายถึง ชุมนุม เพ่ือแสดงใหเห็นถึงระบบการปกครองแบบทองท่ีในขณะนั้น 

              คำวา “州” (zhōu) [โจว] หมายถึง เขตปกครองในสมัยเกา ในปจจุบัน คือ มลรัฐ 

มณฑล หรือจังหวัด ความหมายเดิม คือ เกาะ หรือสันดอนทรายกลางแมน้ำ ในสมัยราชวงศฉินฮั่น 

ขอบเขตของแตละรัฐยังไมแนนอน จนกระทั่งปลายราชวงศฮั่นตะวันออก คำวา “州” เริ่มกลายเปน

หนึ่งในเขตการปกครอง (Ling Dexiang, 2015: 49) 

              ในปจจุบันเขตปกครองตนเองของจีน ตามรัฐธรรมนูญจีน แบงเปน 5 ระดับ ไดแก 

มณฑล จังหวัด อำเภอ ตำบล และหมูบาน โดยแบงเขตการปกครองออกเปน 34 เขต ไดแก 23 

มณฑล, 5 เขตปกครองตนเอง, 4 มหานคร และ 2 เขตปกครองพิเศษ นอกจากมหานครและเขต

ปกครองพิเศษ ทุก ๆ มณฑลและเขตปกครองตนเองจะมี 1 อำเภอเมืองในแตละมณฑลเรียกวา     

“首付” (shǒufǔ) [โสวฝู] หมายถึง เมืองเอก หรือเมืองหลวงของมณฑล เชน นครหนานจิง เมืองเอก

ของมณฑลเจียงซู (จรัส ประจันพาณิชย, 2564: 4-5)     

              จากการศึกษาชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน จากการศึกษาชื ่อเมืองในภาค

ตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเกี่ยวกับลักษณะการปกครองจำนวนทั้งสิ้น 23 ชื่อ โดยจำแนกได

เปน 2 ประเภท ดังตอไปนี้ 

 

   2.4.1 การแสดงถึงรูปแบบเขตการปกครอง 

   คำที่บงบอกถึงลักษณะการปกครองในสมัยโบราณ เชน คำวา “乡” (xiāng) [เซียง] 

หมายถึง ชนบทหรือหมูบานในชนบท  

       คำที่ใชบงบอกลักษณะรูปแบบการปกครองแบบมณฑล หรือจังหวัด มักปรากฏคำ

วา “州”  (zhōu) [โจว] หมายถึง เขตปกครองในสมัยเกา ในปจจุบัน คือ มลรัฐ มณฑล หรือจังหวัด  
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ในที่นี้หมายถึง มณฑล หรือจังหวัด โดยชื่อเมืองทางภาคตะวันออกที่ปรากฏคำนี้สวนใหญเปนเมืองใน

ระดับเมืองเอก และเมืองในระดับจังหวัด  

                     จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเกี่ยวกับรูปแบบ

การเขตปกครองจำนวนทั้งสิ้น 22 ชื่อ ไดแก   

 
萍乡 (píng xiāng) [ผิงเซียง] เมืองผิงเซียง 
德州     (dé zhōu) [เตอโจว] เมืองเตอโจว 
滨州     (bīn zhōu) [ปนโจว] เมืองปนโจว 
杭州     (háng zhōu) [หางโจว] นครหางโจว 
温州   (wēn zhōu) [เวินโจว] เมืองเวินโจว 
湖州  (hú zhōu) [หูโจว] เมืองหูโจว 
衢州 (qú zhōu) [ฉวีโจว] เมืองฉวีโจว 
台州  (tái zhōu) [ไถโจว] เมืองไถโจว 
常州  (cháng zhōu) [ฉางโจว] เมืองฉางโจว 
苏州  (sū zhōu) [ซูโจว] เมืองซโูจว 
扬州  (yáng zhōu) [หยางโจว] เมืองหยางโจว 
泰州  (tài zhōu) [ไทโจว] เมืองไทโจว 

徐州  (xú zhōu) [สวีโจว] เมืองสวีโจว 
福州  (fú zhōu) [ฝูโจว] นครฝูโจว 
漳州  (zhāng zhōu) [จางโจว] เมืองจางโจว 
泉州  (quán zhōu) [เฉวียนโจว] เมืองเฉวียนโจว 
赣州  (gàn zhōu) [กานโจว] เมืองกานโจว 
扶州  (fú zhōu) [ฝูโจว] เมืองฝูโจว 
宿州  (sù zhōu) [ซูโจว] เมืองซูโจว 
亳州  (bó zhōu) [ปอโจว] เมืองปอโจว 
滁州  (chú zhōu) [ฉูโจว] เมืองฉูโจว 
池州 (chí zhōu) [ฉือโจว] เมืองฉ่ือโจว 
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       2.4.2 การรวมเมือง 

                     ชื่อเมืองในภาคตะวันออกที่สะทอนใหเห็นถึงการรวมตัวกันของอำเภอ จนเกิดเปน

เมืองใหม และเกิดการนำชื่อของอำเภอมาใชเรียกเปนชื่อเมืองที่เกิดใหม พบปรากฏในชื่อเมืองจำนวน 

1 ชื่อ ไดแก  

  
淄博 (zī bó) [จือปว] เมืองจือปว 

 

   จากชื ่อเมืองจือป ว 淄博 (zī bó) [จือป ว] มาจากการการรวมเขาดวยกันของ

อำเภอจือชวน (淄川县) และอำเภอปวซาน (博山县) ในปพ.ศ. 2470 เนื่องจากการพัฒนาของเหมือง

ถานหินของทั้งสองอำเภอ และใชชื่อยอของทั้งสองอำเภอเปนชื่อเมืองใหมวา “淄博” (จือปว) (Shen 

Yuge and Ren Jianlan, 2022)  

       

            2.5 ประวัติศาสตรทองถิ่น 

            ชื่อสถานที่ของจีนในสมัยโบราณถือเปนบันทึกลักษณะทางภูมิศาสตรของพื้นที่ และ

เปนภาพสะทอนความคิด และศูนยรวมของวัฒนธรรมของคนในภูมิภาคนั้น การทำความเขาใจชื่อ

สถานที่จึงมีความสำคัญอยางยิ่งตอการสืบสานบริบททางประวัติศาสตรของหมูบาน เมือง มณฑล และ

ประเทศ (光明日报, 2015) พบจำนวนท้ังสิ้น 15 ชื่อ โดยจำแนกไดเปน 2 ประเภท ดังตอไปนี ้

 

                     2.5.1 สถานที่สำคัญหรือตำแหนงที่ตั้งของเมือง 

                      จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีนพบชื่อเมืองที่สะทอนใหเห็นถึง

สถานที่สำคัญหรือตำแหนงที่ตั้งของเมือง เนื่องจากสถานที่เหลานั้นมีความสำคัญตอการดำเนินชีวิต 

นอกจากนี้บางสถานที่ยังมีความสำคัญในดานการเปนศูนยกลางทางการปกครอง สังคมและวัฒนธรรม

ของพ้ืนท่ีนั้นทั้งในอดีตและปจจุบัน พบจำนวน 8 ชื่อ จำแนกออกเปน 3 ประเภท ดังนี้  

 

                     1) สถานที่สำคัญทางยุทธศาสตรทางทหาร 

                      ผูคนในสมัยราชวงศชิงเริ่มเดินทางเขาสูที่ราบทางตอนกลางของประเทศ ผาน

ทางดานซานไหกวน จวงกวนตง (闯关东) หรือเรียกวา การอพยพของของชาวฮ่ันเขาสูพ้ืนที่แมนจูเรีย

ผานทางดานซานไหกวน นอกจากบริเวณนี้จะมีดานยังมีปอมปราการทางทหารถูกสรางขึ้น ในเขตทาง

ภาคใตยังสะทอนใหเห็นถึงประวัติศาสตรซึ่งเคยเปนสถานที่ประจำการของทหาร หรือพื้นที่ซอมรบ  

        ในสมัยราชวงศหมิง หลังจากผนวกมณฑลยูนนานและมณฑลกุยโจวภายใต

การปกครองแลว ไดมีการจัดตั้งคายทหาร เพื่อปกปองดินแดน ปรากฏชื่อหมูบานไดตั้งชื่อตามคาย
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ทหาร สะทอนใหเห็นถึงรองรอยวาเคยมีการจัดตั้งคายทหารขึ้นในพื้นที่นั้น โดยชื่อมักประกอบดวยคำ

วา “营” (yíng) [หยิง] หมายถึง คายทหาร, “铺” (pù) [พู] หมายถึง จุดพักของเจาหนาที ่สงขาวสาร,       

“屯”  (tún) [ถุน] หมายถึง (ทหาร) ตั ้งมั ่นหรือหมู บาน,  “庄” (zhuāng) [จวง] หมายถึง หมู บาน ,      

“堡” (bǎo) [เปา] หมายถึง ปอมปราการ,  “寨” (zhài) [จาย] หมายถึง คายทหารหรือหมูบานที่มีรั้ว

ลอมรอบ เปนตน  

         บางหมูบานอาจตั ้งชื ่อตามนามสกุลของทหารระดับสูง เชน หมูบานหลิ่ว

กวานหยิง (刘官营) ตั้งชื่อตามนามสกุลของนายทหารระดับสูงแซหลิ่ว (姓刘), หมูบานจูกวานเปา (朱

官堡) ตั ้งช ื ่อตามนามสกุลของนายทหารระดับสูงแซจู (姓朱) เปนตน (Qi Hongyan and Xiao 

Jiugen, 2019: 88) จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเกี่ยวกับสถานที่

สำคัญทางยุทธศาสตรทางทหาร จำนวนทั้งสิ้น 3 ชื่อ ดังนี ้

 
东营 (dōng yíng) [ตงหยิง] เมืองตงหยิง 
烟台 (yān tái) [เยียนไถ] เมืองเยียนไถ 
台州  (tái zhōu) [ไถโจว] เมืองไถโจว 

  

                     เมืองเยียนไถ (烟台) ในมณฑลซานตง ในสมัยราชวงศหมิงโจรสลัดญี่ปุ นบุก

รุกพื้นที่ชายฝ งบริเวณนี้ มณฑลซานตงเปนดานหนาของการปองกัน และเพื่อปองกันการรุกราน

จักรพรรดิหงอูไดจัดตั้งกองกำลังเพื่อปกปองคาบสมุทรเจียวตง และตั้งหอสัญญาณไฟบนภูเขาบริเวณ

ใกลชายฝง เมื่อเจอผูบุกรุกจะจุดไฟทำใหควันลอยขึ้นเพื่อเปนสัญญาณ (Hua Linfu, 2002, quoted 

in Qi Hongyan and Xiao Jiugen, 2019: 88) 

 

                   2) เมืองหลวงในสมัยโบราณของจีน 

                      เมืองหลวง หมายถึง เมืองที ่เปนที ่ต ั ้งของรัฐบาลและเปนศูนยกลางการ

ปกครอง หรือความเจริญของประเทศ โดยทั่วไปเมืองหลวงจะมีเพียงแหงเดียว แตสำหรับประเทศจีน

ที่มีประวัติศาสตรอันยาวนาน ผานการปกครองมาหลายราชวงศ ศูนยกลางการปกครองและศูนยกลาง

ความเจริญจึงไมไดอยูที่เมืองหลวงเทานั้น จึงมีการตั้งเมืองที่มีความสำคัญรองลงมาจึงปรากฏใหเห็น

บอยครั้งในประวัติศาสตรจีน เมืองที่กอตั้งในลักษณะนี้เรียกวา “เมืองหลวงสำรอง” หรือ “เมืองหลวง

แหงที่สอง” ภาษาจีนเรียกวา “陪都” (pèidū) [เผยต]ู (อาศรมสยาม-จีนวิทยา, 2020) จากการศึกษา

ชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเกี่ยวกับเมืองหลวงในสมัยโบราณจำนวนทั้งสิ้น     

2 ชื่อ ดังนี ้
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南京 (nán jīng) [หนานจิง] นครหนานจิง 
亳州  (bó zhōu) [ปอโจว] เมืองปอโจว 

 

                    เมืองหนานจิง (南京) มีชื ่อยอวา “宁” [หนิง] ในสมัยโบราณมีชื ่อเดิมวา   

“金陵” (jīn líng) [จินหลิง] และ “建康” (jiàn kāng) [เจี้ยนคัง] ปจจุบันเปนเมืองเอกของมณฑลเจียง

ซู และเปนเมืองที่มีขนาดใหญในบริเวณพื้นที่สามเหลี่ยมปากแมน้ำแยงซีเจียง เมืองหนานจิงเปนหนึ่ง

ในเมืองที่มีประวัติศาสตรและวัฒนธรรมสำคัญของจีน เปนที่รูจักในนามของ “เมืองหลวงโบราณของ

หกราชวงศ” และ “เมืองหลวงของสิบราชวงศ”  

                      ในป พ.ศ. 1911 จูหยวนจางไดสถาปนาราชวงศหมิงขึ้น โดยมีเมืองหนานจิง

เปนเมืองหลวง เมืองหนานจิงกลายเปนศูนยกลางทางการเมือง เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมของจีน และ

ในป พ.ศ. 1945 จูตี้ไดเขายึดอำนาจและเริ่มตนรัชศกหยงเลอที่ 1 ในป พ.ศ. 1964 พระองคยายเมือง

หลวงมายังปกกิ่ง และเปลี่ยนเมืองหนานจิง เปน “เมืองหลวงแหงที ่สอง” พระองคใชระบบการ

ปกครองแบบ 2 เมืองหลวง ไดแก ปกกิ่ง เรียกวา “顺天府” [สุนเทียนฝู] คือ เมืองหลวงหลัก และ

หนานจิง เรียกวา “天府” [เทียนฝู] คือ เมืองหลวงแหงที่ 2 เรียกรวมกันวา “二京府” [เออรจิงฝู] 

(จรัส  ประจันพาณิชย, 2564: 38) 

 

                     เมืองปอโจว (亳州) ชื ่อเดิมวา “ปอ” (亳) ช ื ่อเรียกอื ่น ๆ เชน “谯城”                

(qiáo chéng) [เฉียวเฉิง] และเปนหนึ่งในแหลงกำเนิดอารยธรรมโบราณของจีน ในป พ.ศ. 733 เมือง

ปอกลายเปนเมืองหลวงของราชวงศซาง และในป พ.ศ. 764 ไดกลายเปน “เมืองหลวงแหงที่สอง” 

รวมกับเมืองทั้ง 5 ไดแก สูชาง (许昌) ฉางอาน (长安) ลั่วหยาง (洛阳) และเย (邺) ในป พ.ศ. 1122 

สมัยราชวงศโจวเหนอืไดเปลี่ยนเมืองเยียนโจวใต เปน “ปอโจว” ชื่อเมืองปอโจวจึงปรากฎครั้งครั้งแรก

ในสมัยนี้ ตอมาในสมัยราชวงศหยวน เมืองปอโจวกลายเปนเมืองหลวงของจีนอีกครั้ง อาจกลาวไดวา

เมืองปอโจวกลายเปน “เมืองหลวงของสามราชวงศ” (安徽省人民政府, 2022) 
 

                     3) ตลาดหรือแหลงที่ตั้งถิ่นฐานสำคัญ 

                     หลังจากชวงกลางของการสถาปนาราชวงศถังเปนตนมา เนื่องจากกิจการการ

คาขายภายในพ้ืนที่เมืองรุงเรืองขึ้นมาก โดยเฉพาะเกิดการจัดตั้งยานการคา หรือตลาดขึ้นมากมาย ชื่อ

เมืองสวนใหญจึงเริ่มปรากฏการใชคำที่เก่ียวของกับตลาดมาเปนสวนประกอบของชื่อเมืองเพิ่มมากข้ึน 

เชน คำวา “镇”  (zhèn) [เจิ้น] คำวา “集” (jí) [จี๋]   คำวา “市”  (shì) [ชื่อ] เปนตน คำที่กลาวมาขางตนมี

ความหมายเกี่ยวของกับศูนยการทางการคาและตลาด (Ling Dexiang, 2015: 49) จากการศึกษาชื่อ
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เมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเกี่ยวกับตลาดหรือแหลงที่ตั ้งถิ่นฐานสำคัญ จำนวน

ทั้งสิ้น 3 ชื่อ ดังนี ้

 
镇江 (zhèn jiāng) [เจิ้นเจียง] เมืองเจ้ินเจียง 
景德镇 (jǐngdé zhèn) [จิ่งเตอเจ้ิน] เมืองจ่ิงเตอเจิ้น 
安徽 (ān huī) [อันฮุย] มณฑลอานฮุย 

 

                      เมืองเจิ ้นเจียง (镇江) เปนเมืองสำคัญบริเวณสามเหลี ่ยมปากแมน้ำทาง

ตอนกลางของแมน้ำแยงซีเจียง ทั้งทางดานวัฒนธรรมและเศรษฐกิจ 

 

                      เมืองจิ่งเตอเจิ้น (景德镇) เปนเมืองศูนยกลางการผลิตเครื่องเคลือบดินเผาที่

สำคัญและมีชื่อเสียงมาจนถึงปจจุบัน โดยพัฒนาจากตำบลขนาดเล็ก มาเปนเมืองที่มีชื่อเสียงทาง

วัฒนธรรมและประวัติศาสตร (สยามรัฐออนไลน, 2563) 

 

                      มณฑลอานฮุย (安徽) เกิดขึ ้นในสมัยจักรพรรดิคังซีปที ่ 6 ตรงกับป พ.ศ. 

2210 เนื่องจากพื้นที่มณฑลเจียงหนาน ไดแบงออกเปน 2 สวน คือ มณฑลอานฮุยและมณฑลเจียงซู 

ชื่อเมืองอานฮุยมาจากการนำชื่อยอของเมืองสำคัญ 2 เมืองมารวมกัน คือ เมืองอันชิ่ง (安庆) และ

เมืองฮุยโจว (徽州) หรือเมืองหวงซาน (黄山) ในปจจุบัน เนื ่องจากเมืองอันซิ่งในอดีตเปนเมือง

ศูนยกลางการปกครอง และเมืองฮุยโจวเปนเมืองศูนยกลางทางเศรษฐกิจที ่สำคัญ นอกจากนี้       

เมืองอานฮุยในอดีตยังเปนแหลงกำเนิดอารยธรรมที ่สำคัญของจีน อีกทั ้งยังไดร ับอิทธิพลจาก

วัฒนธรรมโบราณของจีน เชน วัฒนธรรมหยางเชา (仰韶文化) วัฒนธรรมหลงซาน (龙山文化) 

วัฒนธรรมชิงเหลียนก๋ัง  (青莲岗文化) เปนตน (安徽省人民政府, 2021) 

 

       2.5.2 เหตุการณสำคัญทางประวัติศาสตร 

                      จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน พบชื่อเมืองที่สะทอนใหเห็นถึง

เหตุการณทางประวัติศาสตรที่สำคัญ โดยสวนใหญเปนเหตุการณที่เคยเกิดขึ้นและสงผลกระทบตอ

ของผูคนเปนจำนวนมาก ทั้งในดานสังคม เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม ดังเหตุการณ “การขุดคลองตา

หยุนเหอ” เชื่อมระหวาง ปกกิ่งและหางโจว สงผลใหบริเวณที่คลองแหงนี้ไหลผานเกิดเปนเมืองทาที่

สำคัญ และยังสงผลตอการพัฒนาระบบการคมนาคมทางน้ำมาจนถึงปจจุบัน นอกจากนี้ชื่อเมืองบาง

ชื่อยังสะทอนรองรอยการอพยพและการยายถิ ่นฐานของผูคนเนื่องจากภัยธรรมชาติและสงคราม    
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จากการวิเคราะหชื ่อเมืองทางภาคตะวันออก พบชื ่อที ่ม ีศัพทเก ี ่ยวกับเหตุการณสำคัญทาง

ประวัติศาสตรจำนวนทั้งสิ้น 7 ชื่อ ไดแก 

 
聊城 (liáo chéng) [เหลียวเฉิง] เมืองเหลียวเฉิง 
宣城 (xuán chéng) [เฉิง] เมืองซวนเฉิง 
无锡 (wú xī) [อูซี] เมืองอูซ ี
新余 (xīn yú) [ซินหยู] เมืองซนิหยู 
芜湖 (wú hú) [อูหู] เมืองอูหู 
宿迁 (sù qiān) [สูเชียน] เมืองสูเชียน 
景德镇 (jǐngdé zhèn) [จิ่งเตอเจ้ิน] เมืองจ่ิงเตอเจิ้น 

 

                       เมืองเหลียวเฉิง (聊城) รู จักในนามของ “เมืองทางตอนเหนือของแมน้ำแยงซี

เจียง” และ “เมืองหลวงเกาของคลองตาหยุนเหอ” (“江北水城、 运河古都”)  เมืองเหลียวเฉิงตั้งอยู

บริเวณที่ราบที่มีแมน้ำหลายสายไหลผาน และในสมัยโบราณเมืองเหลียวเฉิงเปนหนึ ่งในเมืองที่ 

“คลองตาหยุนเหอ” ไหลผาน ซึ่งในสมัยราชวงศหมิง-ชิง เริ่มตนการขุดคลองตาหยุนเหอบริเวณเมือง

เหลียวเฉิง สงผลในระบบขนสงทางน้ำ ตลอดจนเศรษฐกิจเจริญรุงเรืองยิ่งข้ึน อาจกลาวไดวาเปนเมือง

ที่มีความสำคัญจนไดรับการยกยองวาเปนเมืองหลวงของพ้ืนที่ทางตอนเหนือของแมน้ำแยงซีเจียง  

                      ในปจจุบันเมืองเหลียวเฉิงกลายเปนศูนยกลางการคมนาคมขนสงที่สำคัญ เชน 

รถไฟความเร็วสูงปกกิ่ง-เกาลูน (วิ่งจากทิศเหนือจรดทิศใต) และรถไฟความเร็วสูง ฮั่นตาน-จี่หนาน  

(วิ่งจากทิศตะวันออกจรดทิศตะวันตก) และมาบรรจบกันที่เมืองเหลียวเฉิง เปนตน (聊城市革命老区

建设促进会, 2022) 

 

                      เมืองซวนเฉิง (宣城) ถือเปนเมืองที่มีประวัติศาสตรอันยาวนานและเจริญรุงเรือง

มานานหลายพันป ในสมัยราชวงศฮั่นตะวันตกไดจัดตั้งเขตดานหยางขึ้นซึ่งครอบคลุมพื้นที่เมืองซวน

เฉิงในปจจุบัน เมืองซวนเฉิงมีมรดกทางวัฒนธรรมที่สำคัญ เชน วัฒนธรรมดานสี่สมบัติแหงการศึกษา 

วัฒนธรรมดานกวี วัฒนธรรมชาติพันธุ วัฒนธรรมอาหาร เปนตน ดั่งคำกลาวที่วา “เมืองซวนเฉิงเปน

เมืองแหงนักกวีโบราณ” นักกวีจีนผูยิ่งใหญสมัยราชวงศถัง “หลี่ไป” (李白) เดินทางมาเมืองซวนเฉิง 7 

ครั้งและแตงบทกวีไวกวา 80 บท (宣城市政府 办公室, 2022) 

 

           เมืองอูซี (无锡) เมืองซินหยู (新余) เมืองอูหู (芜湖) ทั้งสามเมืองมาจากภาษา

เยวโบราณ สืบเนื ่องมาจากกอนสมัยราชวงศฉ ิน บริเวณพื ้นที ่ขนาดใหญของมณฑลเจ ียงซู         
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มณฑลเจอเจียง มณฑลฝูเจ ี ้ยน และมณฑลกวางตงเปนถิ ่นที ่อยู สมัยโบราณของชนเผาไปเยว          
(百越族) หลังจากชนเผาไปเยว อพยพออกจากพื้นที่ พวกเขาไดทิ้งรองรอยของภาษาเยวโบราณไว

ผานชื่อสถานที่ตาง ๆ โดยมีรูปแบบวิธีการอานและโครงสรางทางภาษาเหมือนกับชื่อสถานที่ในมณฑล

กวางตงและกวางซีในปจจุบัน (Qi Hongyan and Xiao Jiugen, 2019:87) 

                     ปรากฏบางคำที ่มีความหมายบันทึกไวในหนังสือโบราณ กลาววา “盐” (yán)       

[เหยียน] ในภาษาจีนกลาง แปลวา เกลือ ชาวไปเยว เรียกวา “余” (yú) [หยู] ในปจจุบันชื่อเมืองท่ี

ปรากฏภาษาเยวโบราณ เชน เมืองอูซี (无锡) ในมณฑลเจียงซู เมืองหยูหาง (余杭) มณฑลเจอเจียง 

เมืองอู หู (芜湖) ในมณฑลอานฮุย เปนตน (Hua Linfu, 2006 อางถึงใน Qi Hongyan and Xiao 

Jiugen , 2019:87-88) 

 

                      เมืองสูเชียน (宿迁)  ในสมัยราชวงศถังอำเภอสูอวี่ (宿预) ถูกแมน้ำฮวงเหอ หรือ

แมน้ำเหลืองไหลเขาทวมจึงตองยายเมือง หลังจากจักรพรรดิถังไตจง พระนามเดิมวา หลี่อวี่ (李豫) 

ขึ้นครองราชย ทรงเปลี่ยนชื่อเมือง เปน “สูเชียน” (宿迁) มีความหมายวา “การโยกยายจากเมืองสู

หยู” (宿预迁徙) ในสมัยตอมาเมืองสูเชียนถูกยายหลายครั้ง เนื่องจากสงครามและน้ำทวม (Zhu 

Xiangdong, 2019)  

 

                     เมืองจิ่งเตอเจิ้น (景德镇)  เมืองจิ่งเตอเจิ้นมีประวัติการผลิตเครื่องเคลือบดินเผา

มาอยางนาน จากหนังสือประวัติศาสตรบันทึกวา “การผลิตเครื่องปนดินเผาที่ตำบลซินผิง” (ชื่อเดิม

ของเมืองจิ่งเตอเจิ้น) เริ่มข้ึนต้ังแตราชวงศฮ่ัน และในสมัยราชวงศเหนือ-ใต ไดจัดอยูในประเภทเครื่อง

ราชบรรณาการ ในสมัยราชวงศถัง นายเถายวี ่ไดนำเครื ่องเคลือบดินเผาที ่ตนเองผลิตถวายแด

พระราชวัง ในสมัยราชวงศซงเครื่องเคลือบดินเผาสีเขียวจากจิ่งเตอเจิ้นมีชื่อเสียง เนื่องจากมีความ

ประณีต และงดงาม สีขาวอมเขียวเหมือนหยก เครื่องเคลือบดินเผาสีเขียวจากจิ่งเตอเจิ้นไดรับความ

นิยมในหมูราชนิกูล ชนชั้นสูง และปญญาชนเปนอยางมาก โดยในสมัยจักรพรรดิเจินจงแหงราชวงศซง 

ทรงพระราชทานชื่อรัชศก “จิ่งเตอ” (景德) ใหเปนชือ่ใหมของจิ่งเตอเจิ้น (สยามรัฐออนไลน, 2563) 

 

             2.6 ความเชื่อและคานิยม 

              ชื่อสถานที่ถือเปนหนึ่งในแหลงรวบรวมความมั่งคั่งทางความเชื่อที่มนุษยสรางขึ้น ซึ่ง

เกิดขึ้นและยังคงพัฒนาไปพรอมกับการพัฒนาของสังคมมนุษย อีกทั้งยังสะทอนใหเห็นถึงการพัฒนา

ทางเศรษฐกิจ การเมือง และวัฒนธรรมในชวงเวลานั้น อาจกลาวไดวาชื่อสถานที่นั้นเปนแบบยอของ

ประวัตศิาสตรและวัฒนธรรม (Hou Youlan, 2021) 
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   จากการศึกษาความหมายของชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีนพบวาชื่อเมืองสะทอน

ใหเห็นถึงความเชื่อและคานิยมที่หลากหลาย อีกทั้งยังสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมจีนไดอยางลึกซึ้ง 

โดยมีชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน จำนวนทั้งสิ้น 23 ชื่อ แบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก คานิยม

เรื่องความเปนสิริมงคล ความเชื่อเรื่องสัตวมงคล และความเชื่อเรื่องฤกษมงคล ดังรายละเอียดตอไปนี ้

 

       2.6.1 คานิยมเรื่องความเปนสิริมงคล 

   สิริมงคลจีน คือ วัตถุ ระบบสัญลักษณ หรือกระบวนการในการสรางความหมาย

ของชาวจีน เพื่อบันดาลใหเกิดความสุข ความสมหวัง โชคลาภ ความร่ำรวย ความเจริญรุงเรือง หรือ

บันดาลใหเกิดขวัญกำลังใจ โดยมีทั้งตัวอักษร รูปภาพ ลวดลาย และสัญลักษณตาง ๆ เชน ผูวิเศษ 

ผลไม ดอกไม สัตว สำหรับการใชสิ่งมงคลจีน มีการสืบทอดผานภาษา วิถีชีวิต ประเพณี เทศกาล และ

พิธีกรรมตาง ๆ (พรพรรณ จันทโรนานนนท, 2550: 95-96, อางถึงใน สุภัทรา โยธินศิริกุล, 2561: 

122) 

           จากประวัติศาสตรอันยาวนานกวา 5000 ปของประเทศจีน บรรพบุรุษชาวจีนได

แสวงหาความเปนมงคล และปรารถนาชีวิตที่ดี ผานการใชสัญลักษณและลวดลายมงคลตาง ๆ จนสิริ

มงคลกลายเปนสวนสำคัญของชีว ิตและเปนที ่พ ึ ่งทางใจของชาวจีนตราบจนปจจุบัน (Sheng 

Guangdan, 2013)  

                     จากการศึกษาชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีน สามารถจำแนกประเภทความเชื่อ

เรื่องความเปนสิริมงคลตามลักษณะของการใชคำ ออกเปน 5 ประเภท ดังนี ้    

                     

    1) การใชคำที่แสดงถึงความสุขและความสงบ 

    ความเปนสิริมงคลเปรียบเสมือนแมน้ำสายหลักที่มีความสำคัญตอวัฒนธรรม

ดั้งเดิมของชาวจีนที่ถายทอดจากรุนสูรุนเปนเวลายาวนานหลายพันป แกนแทของความเชื่อเหลานี้       

คือ ชวยใหผูคนมีชีวิตที่ดีขึ้นและดำเนินชีวิตอยางสงบสุข ในชวงยุคจานกั๋วหรือยุครณรัฐ (战国) ซึ่ง

เปนชวงสงครามระหวางรัฐตาง ๆ ของจีน วัฒนธรรมความเปนมงคลตลอดจนสัญลักษณความเปน

มงคลปรากฏขึ้นอยางมากมาย สะทอนใหเห็นวาผูคนตองการชีวิตที่สงบสุข และตองการหลีกเลี่ยง

ความชั่วรายและแสดงหาความโชคดี (Sheng Guangdan, 2013)  

    อักษร “福” (ฝู) หมายถึง โชคดีมีสุข เชื่อกันวาอักษรนี้เปนมงคล และเปนสิ่ง

นำโชคและความสุข สมัยโบราณตามชนบทของจีนนิยมติดอักษรฝูไวหนาประตูบานในชวงเทศกาล

ตรุษจีน ปจจุบันวัฒนธรรมนี้ไดแพรกระจายไปทั่วประเทศ (ชยานันต ศุกลวณิช, 2561) 

                           มักนำคำที่แสดงถึงความสุขและความสงบมาประกอบในชื่อเมือง ไดแก คำวา 

宁 (níng) [หนิง] 安 (ān) [อัน] 泰 (tài) [ไท] ท ั ้งสามคำมีความหมายวา สงบสุข ส ันติ ส วนคำวา              
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平 (píng) [ผิง] หมายถึง ความรมรื ่น ความราบรื ่น และคำวา 福 (fú) [ฝู] หมายถึง ความสุข จาก

การศกึษาชื่อเมืองในภาคตะวันออกของจีน พบปรากฏในชื่อเมืองจำนวน 12 ชื่อ ไดแก 

   
济宁     (jǐ níng) [จี่หนิง] เมืองจ่ีหนิง 
宁波 (níng bō) [หนิงโป] เมืองหนิงโป 
宁德 (níng dé) [หนิงเตอ] เมืองหนิงเตอ 
六安 (líu ān) [ลิ่วอัน] เมืองลิ่วอัน 
安庆 (ān qìng) [อันช่ิง]  เมืองอันชิ่ง 
吉安 (jí ān) [จี๋อัน]  เมืองจ๋ีอัน 
淮安 (huái ān) [หวยอัน]  เมืองหวยอัน 
泰安 (tài ān) [ไทอาน] เมืองไทอัน 
泰州 (tài zhōu) [ไทโจว] เมืองไทโจว 
南平 (nán píng) [หนานผิง] เมืองหนานผิง 
福建 (fú jiàn) [ฝูเจี้ยน]  มณฑลฝูเจี้ยน 
福州 (fú zhōu) [ฝูโจว]  นครฝูโจว 

 

                          2) การใชคำที่แสดงถึงความมงคลและมีโชค 

                           การมีโชคนั้น เปรียบเหมือนการไดรับสิ่งที่ดี คำมูลมงคลสื่อถึงความโชคลาภที่

ชาวจีนนิยมพูด คือ “大吉大利” (ตาจี๋ตาลี่) คำวา “吉利” (จี๋ลี่) หมายถึง โชคลาภ คำวา “大” (ตา) 

หมายถึง ใหญ รวมกันหมายถึง โชคลาภกอนใหญกอนโต (กนกพร ศรญีาณลักษณ, 2554: 37) 

                            มักนำคำที ่แสดงถึงความมงคลและมีโชคมาประกอบในชื ่อเมือง ไดแก          

คำวา 德 (dé) [เตอ] หมายถึง ศีลธรรม จริยา 吉 (jí) [จี๋] หมายถึง โชคดี สิริมงคล พบปรากฏในชื่อ

เมืองจำนวน 3 ชื่อ ไดแก   

 
德州 (dé zhōu) [เตอโจว] เมืองเตอโจว 
宁德 (níng dé) [หนิงเตอ] เมืองหนิงเตอ 
吉安 (jí ān) [จี๋อัน] เมืองจ๋ีอัน 
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                         3) การใชคำที่แสดงถึงความอุดมสมบูรณ 

                            มักนำคำที่แสดงถึงความอุดมสมบูรณมาประกอบในชื ่อเมือง ไดแก คำวา      

饶 (ráo) [หราว] หมายถึง อุดมสมบูรณ เต็มไปดวย และคำวา 肥 (féi) [เฝย] หมายถึง ที่ดินอุดมสมบูรณ 

พบปรากฏในชื่อเมืองจำนวน 2 ชื่อ ไดแก   

 
上饶 (shàng ráo) [สางหราว] เมืองสางหราว 
合肥  (hé féi) [เหอเฝย] นครเหอเฝย 

 

            4) การใชคำที่แสดงถึงความเจริญรุงเรื่อง 

                            ในประวัติศาสตรสงครามและภัยธรรมชาติกอใหเกิดอันตรายตอผูคน ดังนั้น

คนทั่วไปจึงแสวงหาความมั่นคงความสงบสุข และหวังวาธุรกิจจะเจริญรุงเรือง สามารถใชชีวิตอยางมี

ความสุข ปราศจากสงครามและความอดอยาก ดังนั้นคำมงคลจึงมักนำมาตั้งชื่อสถานท่ีเพ่ือแสดงอุดม

คติและความปรารถนาของผูคนในพ้ืนที่ (Hou Youlan,2021) 

                           มักนำคำที ่แสดงถึงความเจริญรุงเรื ่องมาประกอบในชื่อเมือง ไดแก คำวา     

兴 (xīng) [ซิง] และคำวา 昌 (chāng) [ชาง] หมายถึง เจริญรุงเรือง สวางสไว คำวา 华 (huá) [หัว] และ

คำวา 明 (míng) [หมิง] หมายถึง สวางสไว รุงโรจน พบปรากฏในชื่อเมืองจำนวน 5 ชื่อ ไดแก   

 
嘉兴 (jiā xīng) [เจียซิง]  เมืองเจียซิง 
绍兴 (shào xīng) [เสาซิง]  เมืองเสาซิง 
南昌 (nán chāng) [หนานชาง] นครหนานชาง 
金华 (jīn huá) [จินหัว] เมืองจินหัว 
三明 (sān míng) [ซานหมิง] เมืองซานหมิง 

 

                          5) การเล่ียงความไมเปนสิริมงคล 

        ชาวจีนในสมัยโบราณเชื่อวาการนำชื่อจักรพรรดิมาใชในการตั้งชื่อเมือง ถือ

เปนขอหาม ในภาษาจีนเรียกวา “避讳” (bìhuì) หมายถึง การเลี่ยงคำตองหาม แมวาชื่อเมืองจะไมได

นำชื่อจักรพรรดิมาใชโดยตรง แตชื่อเมืองดังกลาวจำเปนตองเปลี่ยนคำใหม หรือเลือกคำที่มีเสียง

วรรณยุกตใกลเคยีงกับคำเดิม  

           ดังชื ่อเมืองในภาคตะวันออกซึ ่งปรากฏคำวา 宜 (yí) [อี๋] เนื่องจากคำนี้ออก

เสียงใกล เค ียงกับพระนามเดิมของจ ักรพรรด ิซ งไท จง พระนามเดิมว า เจ ากวงอ ี ้  (赵光义)                
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คำวา 义 (yì) [อี้] ในชื ่อเมืองเดิมจึงเปลี ่ยนมาใชคำวา 宜 (yí) [อี๋] หมายถึง เหมาะสม (อรอนงค         

อินสะอาด, 2560: 8) 

               นอกจากนี้ยังปรากฏลักษณะเดียวกันในชื่อเดิมของเมืองสูเชียน (宿迁) โดยมี

ชื่อวา “สูอวี่” (宿预) ซึ่งปรากฏคำวา 预 (yù) [อวี่] เนื่องจากคำนี้ออกเสียงเหมือนกับคำวา 豫 (yù) 

[อวี่] ในพระนามเดิมของจักรพรรดิถังไตจง พระนามวา หลี่อวี่ (李豫) ในชื่อเมืองเดิมจึงเปลี่ยนมาใช

คำวา 迁 (qiān) [เชียน] หมายถึง โยกยาย เพ่ือหลีกเลี่ยงขอหามดังกลาว พบปรากฏในชื่อเมืองจำนวน 

2 ชื่อ ไดแก  

  
宜春 (yí chūn) [อี๋ชุน] เมืองอ๋ีชุน 
宿迁 (sù qiān) [สูเชียน] เมืองสูเชียน 

 

           2.6.2 ความเชื่อเรื่องสัตวมงคล  

   สัญลักษณมงคลของจีน แบงออกเปน 8 ประเภท ไดแก เทพเจามงคล สัตวมงคล 

พืชมงคล ตัวเลขมงคล อักษรมงคล (Sheng Guangdan, 2013) หนึ่งในสัญลักษณมงคลที่สะทอนใน

ชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีน คือ สัตวมงคล ตามความเชื่อของคนจีนสัตวมงคลมี 4 ชนิด ไดแก 

กิเลน หงส เตา และมังกร ในบรรดาสัตวมงคลทั้ง  4 ชาวจีนยกยองใหมังกรเปนสัตวมงคลที่ยิ่งใหญ

ที่สุด  

   จากการศึกษาชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีนสะทอนใหเห็นความเชื ่อเรื่อง

มังกรของชาวจีน โดยปรากฏการใชคำวา 龙 (lóng) [หลง] หมายถึง มังกร พบชื่อที่มีศัพทเกี่ยวกับ

มังกรจำนวนทั้งสิ้น 1 ชื่อ ดังนี้ 

 
龙岩  (lóng yán) [หลงเหยียน] เมืองหลงเหยียน 

 

                      จากชื ่อเมืองหลงเหยียน (龙岩)  เปนการนำคำวา 龙 (lóng) [หลง] มารวมกับ      

คำวา 岩 (yán) [เหยียน] หมายถึง หนาผา เมืองหลงเหยียนจึงมีความหมายวา เมืองแหงหนาผามังกร 

จากชื่อเมืองจะเห็นไดวาคานิยมในการเลือกใชคำที่มีความหมายเก่ียวของกับมังกร เนื่องจากตามความ

เชื ่อและคานิยมของชาวจีน มังกรถือเปนสัตวเทพเจา ซึ ่งเปนตัวแทนของความเปนสิร ิมงคล        

ความยิ่งใหญ คุณธรรมความดี อีกทั ้งชาวจีนยังมีความเชื่อวามังกรสามารถบันดาลฝนได ดังนั้น

เกษตรกรจีนมีประเพณีสักการะเทพเจามังกร เพื่อใหฝนตกตามฤดูกาล เชน ประเพณีมังกรเชิดเศียร 

(MGR Online, 2551) 
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         ในสังคมศักดินาของจีน มังกรกลายเปนสัญลักษณของจักรพรรดิดวย และชาวจีน

เชื ่อวาตน คือ “ลูกหลานมังกร” (龙的传人) จะเห็นไดวาความเชื ่อเรื ่องมังกรฝงรากลึกอยู ใน

วัฒนธรรมจีน ทุกแหงบนแผนดินจึงมักปรากฏสัญลักษณมังกรใหเห็นอยูเสมอ  

       นอกจากเมืองหลงเหยียนยังปรากฏการนำชื่อมังกรมาใชตั้งชื่อสถานที่หลายแหงใน

ประเทศจีน เช น 黄龙 (huáng lóng) [หวงหลง] อุทยานแหงชาต ิหวงหลง   ในมณฑลเสฉวน                   

云龙 (yún lóng) [หยุนหลง] อำเภอหยุนหลง ในเขตปกครองตนเองไป เมืองตาหลี่ มณฑลยูนนาน               

九龙 (jiǔ lóng) [จิ่วหลง] เขตเกาลูน ในเขตปกครองพิเศษฮองกง เปนตน (Hou Youlan,2021)  
 

                    2.6.3 ความเชื่อเรื่องฤกษมงคล 

                      ประเทศจีนมีฤดูกาลที ่หลากหลาย เชน ฤดูร อน (夏季) ฤดูใบไมร วง (秋季)        

ฤดูหนาว (冬季) และฤดูใบไมผลิ (春季) ฤดูกาลที่เปนมงคลที่สุด คือ ฤดูใบไมผลิ (春季) จะเห็นไดจาก

เทศกาลตรุษจีน หรือภาษาจีนเรียกเทศกาลตอนรับฤดูใบไมผลิ “春节” [ชุนเจี๋ย] ซึ่งเปนเทศกาลที่

สำคัญและยิ่งใหญของประเทศจีน สะทอนใหเห็นถึงความหมายแฝงทางวัฒนธรรมอยางชัดเจน ใน

สมัยราชวงศซงมีนักประพันธกลอนชื่อวา “หวางอันสือ” (王安石) ไดประพันธกลอนที่กลาวถึง

เทศกาลตรุษจีนไววา 
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ทุกครัวเรือนขะมักเขมน เปลี่ยนยันตเกาติดยันตไมทอใหม 

 

                      ในชื่อเมืองปรากฏคำวา 春 (chūn) [ชุน] หมายถึง ฤดูใบไมผลิ จากการศึกษาชื่อ

เมืองในภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเก่ียวกับฤดูใบไมผลิจำนวนทั้งสิ้น 1 ชื่อ ดังนี้ 

 
宜春 (yí chūn) [อี๋ชุน] เมืองอ๋ีชุน 

        

            2.7. ลักษณะอื่น ๆ  

  ชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีนสะทอนใหเห็นสังคมและวัฒนธรรมของประเทศจีน

ในหลากหลายแงมุม นอกจากนี้ยังสะทอนลักษณะอ่ืน ๆ โดยเก่ียวของกับความคิดและความปรารถนา
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ของผูคนในพื้นที่ โดยคำที่ปรากฏในชื่อเมืองมักแฝงความหมายอ่ืน ๆ ไว เพ่ือแสดงใหเห็นถึงความคิดที่

ปรารถนาจะพัฒนาพื้นที่ใหมีความกาวหนาและรุงเรือง โดยใชวิธีการตั้งชื่อเพื่อแสดงนัยยะที่สื ่อถึง

ลักษณะเดนของเมือง เพื่อใหชื่อเมืองกลายเปนตัวกลางในการถายทอดเรื่องราวใหผูคนในทุกยุคสมัย

รับรูถึงความสำคัญ ตลอดจนสามารถจดจำถึงลักษณะโดดเดนของเมืองได จากการศึกษาชื่อเมืองทาง

ภาคตะวันออกของจีน พบชื่อที่มีศัพทเก่ียวกับลักษณะดังกลาวจำนวน 1 ชื่อ ดังนี ้

 
厦门 (xià mén) [เซี่ยเหมิน] เมืองเซยีะเหมิน 

 

  เมืองเซียะเหมิน (厦门) ไดยกระดับขึ ้นเปนเมืองใหญในสมัยรัชศกหงอู ปที ่ 20      

(พ.ศ. 1930) โดยมีสถานะเปนเมืองทาที่มีความสำคัญ และเปนเมืองที่กลายสนามรบหลายตอหลาย

ครั้งในอดีต ในปพ.ศ. 2524 เมืองเซียะเหมินกลายเปนเขตเศรษฐกิจพิเศษ สงผลใหกลายเปนหนาตาง

ของประเทศจีน ที่เปดกวางสูโลกภายนอก ดังจะเห็นไดจากความหมายแฝงจากชื่อเมืองในภาษาจีน

กลาง หมายถึง ประตูคฤหาสน หรือชื่อสำเนียงฝูเจี้ยน วา “อามอย” (Amoy)  

  เมืองเซียะเหมินมีชื่อเสียงที่สุดในมณฑลฝูเจี้ยน และเปนเมืองที่ขึ้นชื่อเรื่องของความ

สวยงามและสะอาดที่สุดของประเทศจีน นอกจากนี้ยังไดรับสมญานามวา “สวนดอกไมบนทะเล” 

และ “เกาะแหงดนตรี”  

  ในปจจุบันเมืองเซียะเหมินเปนเมืองที่มีความสำคัญทางเศรษฐกิจ เนื่องจากไดรับ

นโยบายสนับสนุนจากรัฐบาล และมีนักทุนชาวตางประเทศเขามาลงทุนทั ้งในดานตาง ๆ เชน 

อุตสาหกรรม เกษตรกรรม ที่ดิน เปนตน (Thaifly Travel Company, 2022)  

  

 จากการศึกษาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกจะเห็นไดวาการศึกษาชื่อเมืองมีความสำคัญตอ

การศึกษาดานสังคมและวัฒนธรรม เนื่องจากชื่อเมืองไมเพียงสะทอนลักษณะทางกายภาพของพื้นที่ 

อีกทั้งยังสะทอนลักษณะทางวัฒนธรรมของคนในภาคตะวันออกของจีนไดอยางชัดเจน ทั้งลักษณะ

ทางภูมิศาสตร ความเชื ่อและคานิยม ลักษณะการปกครอง วิถีชีว ิต พรรณพืชและพรรณสัตว 

ประวัติศาสตรทองถิ่น ตลอดจนลักษณะอื่น ๆ ซึ่งในการทำความเขาใจบริบทของสังคมจีนในภาค

ตะวันออกผานการศึกษาชื่อเมืองนั้น ยังมีประโยชนตอการสรางองคความรูในการศึกษา ทั้งในดาน

สังคมและวัฒนธรรมของจีนไดอยางลึกซึ้งยิ่งขึ้น เนื่องจากเปนการศึกษาในมุมมองของอรรถศาสตร

ชาติพันธุ ขอมูลจากการศึกษาสามารถนำไปใชประโยชนในดานตาง ๆ ตอไปในอนาคตได เชน ดาน

การศกึษา ดานการทองเที่ยว เปนตน  
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สรุปผลและอภิปรายผล 

 จากการศึกษาความหมายของชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของประเทศจีน จำนวน 83 ชื่อ 

ใน 6 มณฑล เมื่อพิจารณาความหมายของศัพทหลัก พบวาศัพทหลักสามารถจัดกลุมความหมายได   

9 กลุม กลุมความหมายที่ปรากฏมากที่สุด คอื กลุมความหมายเก่ียวกับเขตการปกครอง รองลงมา คือ 

กลุมความหมายเกี่ยวกับลักษณะทางภูมิศาสตร สถานที่และสิ่งกอสราง ความเปนสิริมงคล ตำแหนง

และทิศทาง กิริยาอาการ คุณสมบัติ วัตถุธรรมชาติและแรธาตุ และความหมายที่ปรากฏจำนวนนอย

ที ่สุด คือ ความหมายเกี ่ยวของกับเวลา สวนความหมายของศัพทขยาย พบวาสามารถจัดกลุม

ความหมายได 12 กลุม กลุมความที่ปรากฏมากที่สุดของศัพทขยาย คือ กลุมความหมายเกี่ยวกับ

ลักษณะทางภูมิศาสตร รองลงมาคือ กลุมความเกี่ยวกับคุณสมบัติ ความเปนสิริมงคล สถานที่และ

สิ่งกอสราง กิริยาอาการ ตำแหนงและทิศทาง พืช วัตถุธรรมชาติและแรธาตุ ความหมายอื่น ๆ วัตถุ

และสิ่งของ สัตว และจำนวน ตามลำดับ  

 เมื่อนำศัพทหลักและศัพทขยายมาเปรียบเทียบความถ่ีของกลุมความหมายที่ปรากฏรวมกัน 

จะเห็นไดวา กลุมความหมาย “เขตการปกครอง” และ กลุมความหมาย “น้ำและแหลงน้ำ” ปรากฏ

ในชื ่อเมืองทางภาคตะวันออกของจีนมากที ่ส ุด รองลงมาคือ กลุ มความหมาย “สถานที่และ

สิ่งกอสราง”  

  จากการศึกษาภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมพบวาชื่อเมืองทางภาคตะวันออกของ

จีนสะทอนใหเห็นลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของชาวจีน 7 ดาน ไดแก ลักษณะทางภูมิศาสตร 

พรรณพืชและพรรณสัตว วิถีชีวิต ลักษณะการปกครอง ประวัติศาสตรทองถิ่น ความเชื่อคานิยม และ

ลักษณะอ่ืน ๆ  

  จากผลการศึกษาทั้งดานความหมายและภาพสะทอนทางสังคมวัฒนธรรมของชื่อเมืองใน

ภาคตะวันออก จะเห็นไดวาไมสอดคลองกับสมมติฐานที่ผูวิจัยตั้งไววาความหมายของชื่อเมืองในภาค

ตะวันออกของประเทศจีนเกี่ยวของกับเรื่องความเปนสิริมงคลเปนสำคัญ และชื่อเมืองสะทอนใหเห็น

ถึงความเชื่อเรื่องความเปนสิริมงคลของชาวจีน แตผลการศึกษากลับพบวาความหมายเก่ียวกับเขตการ

ปกครองและภาพสะทอนดานลักษณะทางภูมิศาสตรปรากฏมากที่สุด ความไมสอดคลองนี้แสดงให

เห็นวาแมชาวจีนจะใหความสำคัญกับความเปนสิริมงคลและมักจะแสดงความเปนสิริมงคลผานทาง

ภาษา แตสำหรับชื่อเมืองนั้น ความเปนสิริมงคลไมสำคัญเทากับพื้นที่ทางสังคมและทางธรรมชาติ 

ไดแก เขตการปกครอง และลักษณะทางภูมิศาสตร อาจเปนเพราะคนจีนตองการใหชื่อเมืองสะทอน

ลักษณะเดนของพ้ืนที่มากกวา เพ่ือจะไดจดจำหรืออางถึงไดโดยงาย 

  อยางไรก็ตาม แมผลการศกึษาจะไมสอดคลองกับสมมติฐาน แตสอดคลองกับการศึกษาของ 

อรอนงค อินสะอาด (2560) เรื่อง “ความหมายของชื่อเมืองในภาคตะวันตกของจีน” ซึ่งพบวาทาง 
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ภาคตะวันตกของประเทศจีนนิยมนำคำที่มีความหมายเกี่ยวกับลักษณะทางภูมิศาสตรมาตั้งชื่อเมือง 

ทั้งนี้เพื่อบอกตำแหนงที่อยูไดชัดเจนยิ่งขึ ้น แตผูวิจัยพบวาภาษาที่ใชในการตั ้งชื่อเมืองของภาค

ตะวันออกและภาคตะวันตกแตกตางกัน เนื่องจากชาวจีนที่อาศัยอยูในพื้นที่ภาคตะวันตกสวนใหญ

เปนชนกลุมนอย สงผลใหชื่อเมืองในภาคตะวันตกมีที่มาจากภาษาอื่น ๆ จำนวนมาก ในขณะที่ชื่อ

เมืองทางภาคตะวันออกใชภาษาจีนในการตั้งชื่อเปนหลัก 

  ผลการศึกษานี้ยังสอดคลองกับการศึกษาภูมินามหรือชื ่อบานนามเมืองในประเทศไทย 

ไดแก งานของสุพัตรา จิรนันทนาภรณ และอัญชลี สิงหนอย (2548) โอฬาร รัตนภักดี และวิมลศิริ  

กลิ่นบุบผา (2552) มาโนช ตินลาสกุล (2556) ประพนธ เรื่องณรงค (2558) รัตนดรุณ มณีเนตร บุญ

ยงค เกศเทศ และกัลยา กุลสุวรรณ (2559) งานวิจัยเหลานี้พบกลุมความหมายลักษณะภูมิศาสตร 

มากที่สุด แสดงใหเห็นวาลักษณะภูมิศาสตรมีความสำคัญกับมนุษยไมวาจะอยูในวัฒนธรรมใดก็ตาม 

  เมื่อพิจารณากลุมความหมายทั้งในศัพทหลักและศัพทขยายอาจสรุปถึงความสัมพันธของชื่อ

เมืองกับพ้ืนที่ไดวา ชื่อเมืองทั้ง 6 มณฑลทางภาคตะวันออกของประเทศจีนเชื่อมโยงกับสภาพแวดลอม

รอบตัว ทั ้งสภาพแวดลอมทางธรรมชาติและสภาพแวดลอมทางสังคมวัฒนธรรม ดังปรากฏ

ความหมายของศัพทที่เกี่ยวกับธรรมชาติ ไดแก แหลงน้ำ พื้นที่ใกลแหลงน้ำ ภูเขาและหนาผา พื้นที่

ชายฝงทะเลและเกาะ พ้ืนที่เนิน ตลอดจนพ้ืนที่ปาที่อุดมสมบูรณดวยพรรณพืชและพรรณสัตว รวมทั้ง

ความหมายของศัพทเกี่ยวกับสังคมวัฒนธรรม ไดแก การปกครอง วิถีชีวิต ประวัติศาสตร รวมไปถึง

ความเชื่อและคานิยม ผลการศึกษานี้แสดงใหเห็นถึงความสำคัญของการศึกษาชื่อเมืองวา ไมใชเพียง

แคการศึกษาภาษาเพื่อการสื่อสารเทานั้น แตการศึกษาความหมายของชื่อเมืองยังมีสวนชวยใหเขาใจ

ผูคนและพ้ืนที่ไดมากยิ่งข้ึน 

 

ขอเสนอแนะ 

  การศึกษาในครั้งนี้เปนเพียงการศึกษาเฉพาะชื่อเมืองในระดับมณฑล และจังหวัด ของภาค

ตะวันออกของจีน ทั้ง 6 มณฑล จำนวน 83 ชื่อ เทานั้น แตผูศึกษาสังเกตวาประเทศจีนมีรูปแบบการ

แบงเขตการปกครองหลายระดับ ซึ ่งในปจจุบันเขตปกครองตนเองของจีน ตามรัฐธรรมนูญจีน 

แบงเปน 5 ระดับ ไดแก มณฑล จังหวัด อำเภอ ตำบล และหมูบาน อีกทั้งประเทศจีนถือเปนประเทศ

ที่กวางใหญ สงผลใหมีการแบงพ้ืนที่เปนหลายภูมิภาค ดังนั้นจึงควรมีการศึกษาชื่อเมืองในระดับอ่ืน ๆ 

เพ่ือใหไดขอมูลที่หลากหลาย และครอบคลุมยิ่งข้ึน นอกจากยังสามารถศึกษาชื่ออ่ืน ๆ ที่มีความสำคัญ

ในแตละเมือง เชน ชื่อแมน้ำ ชื่อทะเลสาบ ชื่อภูเขา ชื่อสถานท่ี เพ่ือชวยขยายขอบเขตการศึกษาดานนี้

ใหกวางยิ่งข้ึน ตลอดจนชวยใหเขาใจบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของผูคนในพ้ืนที่ไดดียิ่งข้ึน  
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